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Abstract 

1. Introduction  

Kaīīla wa-Dimna (Kelileh o Demneh) is a book that has been 

translated by Iranians in different times and there have been 

interlola tion in it. One of these interlola tions is the addition of “the 
Book of Borzouyeh the t hysiyian”, chic h has been the ccace of 
debate and disagreement among researchers ever since. It was written 

by Bozorgmehr and added to the mentioned book; however, since 

there is no trace of the Pahlavi text written by Bozorgmehr, it is not 

possible to give a definite opinion about what was added to it. The 

only important point is that the Pahlavi text "is considered the main 

source of the later translations of Kaīīla wa-Dimna" (Dublova, 2012: 

16); therefore, the two Arabic translations of Ibn Muqaffa and the old 

Syriac translation from the Pahlavi text have been provided. Despite 

this, Borzouyeh chapter exists only in the Arabic translation and is not 

seen in the Syriac text (Mahjoub, 2015: 48). The issue of 

"Manichaeism" is prominent in connection with the presence and 

absence of the chapter on Borzouyeh in the Syriac and Arabic 

translation, in such a way that its existence in the Arabic translation 

caused a series of debates about the authenticity of this chapter and 

attributing it to Ibn Muqaffa and promoting Manichaean beliefs; its 

absence, however, in the Syriac translation by a person who wrote 
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against the Manicheans, led the minds to the anti- Manichaean 

tendencies of that translator and discursive interventions. 

2. Methodology  

This research follows a descriptive-analytical method, and in the 

analysis, an effort is made to reveal the religious tendencies of the 

author of the Book of Borzouyeh the Physician by comparing it and 

the Manichaean texts. Since the Book's skepticism in the discussion of 

religious skepticism has similarities with other issues from the 

Sassanid and the Islamic period, the present study will, firstly, 

examine the issue of religious skepticism in it and compare it with 

propositions from other texts; the study tries to find a convincing 

answer to this question: which Manichean theme is included in the 

piece related to religious doubt about the physician's profession?  

Secondly, by analyzing and examining the above-mentioned Book 

comprehensively, the study will answer the question: which 

Manichaean teachings does the Book of Borzouyeh contain? 
 

3. Discussion   

In order to distinguish the Manichaean doctrines about Borzouyeh, 

three major issues have been taken into account, i.e. religious 

skepticism, asceticism and parables. What will be obtained from the 

examination and analysis of the Manichaean themes under the 

mentioned trilogy include: 1- the issues of selection of the outcomes 

of religions, in the discussion of religious skepticism, i.e., the 

interpretation of "the elite of all religions" in the Book of Borzouyeh, 

in connection with the selectiveness of Manichaeism and Mani's use 

of works and beliefs of all religions in developing his religion. It 

seems that Mani, in the light of an elitist and compromising point of 

view, based his teachings on what is approved by various ethnic 

groups from the West to the East (Klimkait, 2014: 269). This 

compromising feature of Mani allows him to easily use the sign 

systems related to different beliefs and cultures in order to spread his 

ideas widely. Mani himself, while enumerating the reasons for the 

superiority of his religion over past religions, acknowledges this 

selectiveness and taking advantage of the heritage of others and says: 

āisāā nniāāgānzihzhzdzz endīgpēēēnagāndēnān ka ēēndēnī 
man((( Boyce, ::::: :: .. AAll the writings, lhil osophy and wisdom 
of the ancients’ religions, to this religion of mine...[was added]]]]]] 
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        Speaking of Mani's selectivity, it should be said that he 

considered himself to be the interpreter of the thoughts of Christ; 

Mani considered himself not only Jesus, but also a living Christian 

and spoke of his living books and his eternal religion. Also, Mani's 

influence on the epic-mythical narratives and traditions of Iran is 

evident in the book of Ghulan Maniwi. 

As to the contribution of Babylonian beliefs, "the Babylonian epic 

of Gilgamesh" was one of the main sources from which Manichean 

beliefs began and expanded" (Daly, 1400, 97). The influence of Indian 

and Buddhist beliefs should also be considered in the Manicheans' 

special attention to allegoric and narrative literature of India. 

Therefore, the use of the phrase "Elite of all religions" in the topic of 

Borzouyeh and its selection is in line with the intellectual system of 

the Manicheans and the subject of selectiveness on their part. 

Regarding the ascetic teachings of the Book of Borzouyeh with 

Manichaeism, one should also mention issues like the demonic 

creation of the human body, the desire to be freed from the prison of 

the body, the belief that life is painful, abandoning cohabitation with 

women, abandoning witchcraft, and avoiding harming humans and 

animals. In the explanation of these references, as to the pessimistic 

attitude of the Manicheans about the human body, it can be said that 

the impure body and its corrupt mixture, which is highlighted in the 

Book of Borzouyeh, are connected with the body of the human demon 

and the pure soul. About the belief in the sufferings of the world and 

the life accompanied by torments, that can be seen among the 

teachings of Manichaeism, the Book of Borzouyeh also considers the 

world to be a "plague" full of "torment" in which a person, 

incessantly, suffers from pain and suffering from the moment of his 

birth to the time of his death. Therefore, in accordance with the 

pessimistic attitude of the Manicheans to the world, the statements 

like "the world is a well full of calamity and fear", "friendship with the 

world is one of the evils", "divorce of the world is liberation", provide 

a proper way to look pessimistically at the world and to avoid it.  

Avoiding lust and intercourse with women is also one of the 

common teachings in Manichaeism and the Book of Borzouyeh. 

According to the narration of the Book, Borzouyeh "prevented the 

vagina from being inappropriate and [showed] general symptoms from 

the inclination of women" (Nasrullah Manshi, 1389: 51). According to 

Borzouyeh, witchcraft is one of the sins (ibid. 51). This order is 
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consistent with a Manichaean teaching in "abandoning... the teaching 

witchcraft" (Abul Qasmi, 2017: 27). Avoiding "hurting animals and 

killing people" (Nasrullah Manshi, 2009: 50) is also in accordance 

with Manichaean ascetic teachings. According to Mani, "it is not 

permissible to kill any creature" (Reeves, 2011: 161). 

"Borrowing from Buddhist narratives" can be considered as one of 

the influential platforms of Manichaeism (Skjærvø, 2006: 58). In this 

way, stories and parables can be found in the book of Borzouyeh 

which, although they "certainly have Indian roots" (Dublova, 1382: 

71), they have taken on a Manichean flavor and were used to expand 

or consolidate their beliefs; therefore, the warning of the Book 

Borzouyeh about paying attention to the pleasures of the senses as the 

main obstacle to happiness is in accordance with Manichean world-

aversion teachings. In addition, the connection of Manichaean 

allegorical literature with the Book of Borzouyeh can be seen in the 

allegorical use of "agriculture", "straw" and "seed". Therefore, relying 

on the textual evidences and measuring them with Manichaean 

teachings, we see themes that are in connection and alignment with 

Manichaean beliefs throughout the Book of Borzouyeh. 
 

4. Conclusion  

In “the Book of Borzoi yeh the PhysiSian”, we find elements that 
refer to Manichaean teachings. The discussion of "religious 

skepticism" has been the most important factor of disagreement 

among researchers. From the point of view of this research, the only 

determining factor in the discussion of skepticism is relying on its 

privative form. Relying on the privative aspect, what separates the 

statement of religious doubt about Borzouyeh, as a special element of 

manifestation from other similar statements, is the phrase "elite of all 

religions" which is in line with the selective and elitist view of 

manifests, in such a way that Mani himself considers this selectivity as 

one of the reasons for the superiority of his religion over others. 

Also, asceticism is one of the most frequent semantic components 

throughout the Book. Considering the integrated thought of the 

Manicheans, ascetic themes, apart from their Indian, Gnostic and 

Christian sources, play a role in serving Manichaean thoughts. The 

demonic nature of man, abandoning the lust and desire of women, 

abandoning witchcraft, believing in the suffering of the world, death 
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and wishing to be freed from the prison of the body, abandoning 

cruelty to men and animals are among the ascetic teachings in the 

Book of Borzouyeh. 

Manichean allegory of is also an important feature in deriving 

Manichaean themes from Borzouyeh. Not paying attention to sensual 

pleasures and abandoning them is the most central Manichaean theme 

in the allegories of Book of Borzouyeh. 

With the identification of Manichean characteristics of the Book of 

Borzouyeh, it is not only revealed that this Book is attributed to Ibn 

Muqaffa, but, beyond that, it also leads one to the Manichaean 

tendencies of Borzouyeh and its probable author, Bozorgmehr Vizier 

Anoushirvan. 

Keywords: Chapter of Borzouyeh the Dr(Tabib)  Manichaeism  Ibn 

Muqaffa. 
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 ∗آن یِمانو یِهاهیماو درون بیطب هِیباب برزو

 2یوسیل یریعباس عش ،1 یرستم یاردستان درضایحمدکتر                                                               

                                                                               چکیده  

مانویان  یدربردارندۀ آرا طبیب که باب برزویهِدربارۀ این ژوهندگانپمیان  ،از گذشته تاکنون

نظر است. پژوهش  مقفّع که به مانوی بودن شهره بود، اختلافاست یا خیر و نسبت دادن آن به ابن

های مانوی، درپی ، با تحلیل باب برزویه و قراردادن آن در ترازوی سنجش با آموزهپیشِ رو

 ؛ یعنیسه موضوعِ کلان به هایی در باب برزویه است. برای این هدف،کردن چنین آموزهمشخص

 هایمایهدرون. آنچه از بررسی و تحلیل توجه شده است هاهدگرایی و تمثیلدینی، زُ شکاکیتِ

گزارۀ  ،که در بحث شکاکیت دینی، نخست اینخواهد آمدبه دست  ۀ یادشدهگانمانوی در ذیل سه

گری در پیوند با گزینش ،در باب برزویه« زبدۀ همۀ ادیان» ی تعبیرِها، یعنگزینشِ ماحصلِ دین

مانویت و استفادۀ مانی از آثار و باورهای همۀ ادیان در جهت ساماندهی کیش خود است. در پیوند 

 انسان، آرزویِ  تنِ هدگرایانۀ باب برزویه با عقاید مانوی نیز باید به آفرینش اهریمنیِهای زُآموزه

ترک جادوگری، پرهیز  ،آمیز بودن زندگی، ترک همبستری با زنرنج باور به دان تن،رهایی از زن

از آزار رساندن به انسان و حیوان اشاره کرد. در موضوع تمثیلات نیز هشدارِ باب برزویه دربارۀ 

های مانوی و دنیاگریزی در تناسب با آموزه ،های حواس به عنوان مانع اصلی سعادتتوجه به لذت
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بینندۀ  ،سر باب برزویهاهای مانوی، در سرت. با تکیه بر شواهد متنی و سنجش آنها با آموزهآنهاس

 هستیم که در پیوند و همسویی با باورهای مانوی است. هاییمضمون
 

 .مقفّعابن ت،یمانو ب،یطب هیو دمنه، باب برزو لهیکَلهای کلیدی: واژه

 
 مهمقد -1

می ازم.( ب 579-531ۀ حضور آن در ایران به عهد انوشیروان )کتابی است که پیشین کلیله و دمنه

 ،توان دیدهندی است و بازتاب افکار این قوم را به روشنی در آن می ،گردد. هرچند اصل این کتاب

مختلف و ایجاد  دورانایرانیان در  ازسویِپس از ترجمۀ آن به پهلوی، سرُیانی، عربی و فارسی 

 ای کهبه گونه بینیم؛میبدَّل شد که بازتابِ اندیشه و فرهنگ ایرانی را در آن تصرفاتی در آن، به اثری مُ

 1.ایرانیان پنج باب بر آن افزودند که گویدکند و میفات اشاره میبه این تصرّ ،مۀ خودمقفعّ در مقدّابن

کنون در نزد طبیب است که از گذشته تا هِ، باب برزویکلیله و دمنهشده در های افزودهیکی از این بخش

 بوده است. نظر بحث و اختلافِ محلِ ،پژِوهشگران

 به دستِ (، باب برزویه به فرمان انوشیروان و 37: 1389نصرالله منشی، ر.ک: مقفعّ )به روایت ابن     

 نگاشتۀ بزرگمهر اما چون اثری از متن پهلویِ ؛افزوده شده است یادشدُه بزرگمهر نوشته و به کتابِ 

تنها نکتۀ حائز اهمیت  2در مورد آنچه بدان افزوده شده است. نظر داد توان با قطعیتنمی نمانده،برجای 

: 1382)دوبلوا، « رودبه شمار می کلیله و دمنههای بعدی منبع اصلی ترجمه»این است که متن پهلوی 

 شده همفرااز روی متن پهلوی  ،مقفعّ و ترجمۀ قدیم سرُیانیبه طوری که دو ترجمۀ عربی ابن ؛(16

 شود. با وجود این، باب برزویه تنها در ترجمۀ عربی وجود دارد و در متن سرُیانی دیده نمیاست

  (.48: 1395)محجوب، 

به فاصلۀ اندکی پس از ترجمۀ پهلوی به وجود  ،کلَیله و دمنهاز  ترجمۀ قدیم سرُیانیرسد به نظر می     

 570که در زمان زندگی برزویه و در تاریخ  هبود مسیحیاز ایرانیان  (duB) «بدُ». مترجم آن ه استآمد

غیر « بدُ»چهاردهم میلادی،نویسندۀ نسطوری قرن ، (. به گزارش عبدیشوع45: همان) زیسته استمیم. 

داشته است )دوبلوا، « مانویان و مزدکیان مباحثی در ردِّ»دیگر ازجمله  یتألیفات، کلیله و دمنهاز ترجمۀ 

توان تر، میتواند دلیلی بر حذف باب برزویه از سوی بدُ باشد. به سخن دقیقه می. این نکت(17: 1382
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های مانوی که بدان نقد داشته، در ترجمۀ خود نیاورده مایهگفت که بدُ این بخش را به دلیل داشتنِ بن

 است.

هایی گرفتن گمانهکلباعث ش ،کلیله و دمنه از مقفعّابن ترجمۀ عربیِ به این نکته هم اشاره کنیم که      

بر نوشته شدن آن در پیش از اسلام باور ه است؛ به این معنا که گروهی دربارۀ اصالت باب برزویه شد

 این اتهام را ردّ د که بعضیانهای مانوی دانستهمقفعّ برای ترویج آموزهآن را افزودۀ ابن برخیو  اندیافته

 .به باب برزویه معتقدند ،مقفعّابن از سوی هاای سخنرهپا ای دیگر نیز صرفاً بر افزودنکرده و دسته

« مانویت»در پیوند با بود و نبود باب برزویه در ترجمۀ سرُیانی و عربی، مسئلۀ  بنا بر آنچه آمد،     

ای از مباحث گیری سلسلهباعث شکل ،که وجود آن در ترجمۀ عربی ایگونهبه  یابد؛میبرجستگی 

و نبودن آن در  شده استمقفعّ و ترویج باورهای مانوی و نسبت دادن آن به ابن دربارۀ اصالت این باب

های اذهان را به سوی گرایش ،مانویان تألیفاتی داشته است ترجمۀ سرُیانی به وسیلۀ شخصی که در ردِّ

 . داده استآن مترجم و مداخلات گفتمانی سوق  مانویِ ضدِ

 شرح و بیانِ مسئله  -1-1

هایی دیگر از با گزاره هاییهمانندی ،ب برزویۀ طبیب در بحث شکاکیت دینیاز آنجا که با

 دالّ ،وجهی ایجابی ها دربارۀ شکاکیت دینی را به مثابهِبرخی وجود این همسانی ،روزگار ساسانی دارد

 ها در آثاراین درحالی است که مشابه همان گزاره .اندت انتساب باب برزویه و مؤلف آن دانستهبر صحّ

 محلِ  ،هاییبر این، وجود چنین شباهت افزونشود. وجهی سلَبی نیز دیده می مانندِدورۀ اسلامی به 

که، برخی باب برزویه چنان ؛خصوص چیستی کیش وی بوده استهبر سر نویسندۀ آن و ب مندیگمان

کوشیده ش مانی دانند که به واسطۀ آن در ترویج باورهای کیمی ،مقفعّابن ،را افزودۀ مترجم عربی آن

از هر چیزی  پیشِ رو، پیشبنابراین، پژوهش  پردازند؛میو انِکار چنین مدُعایی  و برخی نیز به ردّ  است

هایی از دیگر متنطبیب و سنجش آن با گزاره هِمربوط به شکاکیت دینی در باب برزوی مسئلۀبا بررسی 

 هِدینی در باب برزوی طعۀ مربوط به شکِ: قکوشدمیاین پرسش  بهکننده ها، در یافتن پاسخی اقِناع

با تحلیل و بررسی باب  ،به شکل سلَبی دربردارندۀ کدام مضمون مانوی است؟ و در وهلۀ بعد ،طبیب

آید که باب برزویه دربردارندۀ کدام در پی پاسخ دادن به این پرسش برمی ،به صورتی کلان یادشده

 های مانوی است؟ آموزه
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 پژوهشپیشینۀ  -1-2

که این مقفعّ و اینوهشگران بسیاری از گذشته تاکنون، دربارۀ انِتساب این باب به برزویه یا ابنپژ

به اظهارِ  ،مانویان باشد یا نه یتواند دربردارندۀ آرامی ،خصوص قطعۀ مربوط به شک در دینهباب، ب

مطالب آن را در جهت نشر آموزهد و ندانمقفعّ میاند. از پیشینیانی که این باب را افزودۀ ابننظر پرداخته

درجایی از آرزوی قلبی خود برای  . اوابوریحان بیرونی است یکی ،اندآوردههای مانوی به شمار 

 گوید:دارد و در بیان چرایی آن میپرده برمی کلیله و دمنهترجمۀ 
گذشته است  گاه تازی و پارسی بر زبانِ مردمانیروی که به میانۀ پارسی و هندی و آناز آن     

در آن افزوده « برزویه»ه بن المقفعّ که باب که از تغییر آنان به امان ماندن نتواند همچون عبداللّ

دور نیست با سوق آنان به ه د ایشان به دین از سستی بیاست قصد تشکیک آنانی را که عقا

م که نقل کرده روی که بدانچه که افزوده است متهم بوده، بدانی هو از آن« همنانیّ »دعوت به 

 (.122: 1362ابوریحان بیرونی،) دور از مانند آن نماندهه است ب

 کسانی مانندداند. می« مقفعّساخته و پرداختۀ قلم خود ابن»این باب را  (72: 1390) اقبال آشتیانی     

ر.ک: ) اندردهمنسوب کمقفعّ ابن بهتمام کتاب را  نوشتنِ اند که نه تنها باب برزویه، بلکهبوده هم جاحظ

 کلیله و دمنهبر آن است که  ،( نیز با بررسی عوامل فرامتنی1392(. فرانک جهانگرد )2/260 :1390بهار، 

تواند گرایش او را مقفعّ به آن میتوجه ابن بنابراین، ؛هایی است که مورد توجه ویژۀ مانویان بودهاز متن

 پایه باشد.تواند بیابوریحان نمیرو معتقد است که سخن ازاین ؛به مانویان نشان دهد

مقفعّ مطالبی به آن افزوده اما ابن ؛نوشتۀ برزویه است ،که این باب اندگروهی از پژوهشگران نیز بر آن     

 گونه توضیح داده است: یکی از پژوهندگان، از قولِ دیگران، این مطلب را ایناست. 

مقفعّ تمام باب برزویه را ممکن است ابن :یدگودر مورد نظر بیرونی می (Sachau) زاخاو     

نیز معتقد است که  (Noldeke) لدکهکه چیزی به باب برزویه افزوده است. نُ نوشته باشد یا این

مقفعّ است و چون متن این باب متعلق به برزویه است؛ اما بخش مربوط به شک در دین، اثر ابن

 ا از دهان برزویه نقل کرده است. کراوسدید آنها رآمیز میبیان این عقاید را مخاطره

(Kraus)  ِباب برزویه با یک قطعه از  نیز هرچند پی به شباهت میان قطعۀ تشکیک در دین

رغم ه کند که بکه به انوشیروان تقدیم شده بود، برده است؛ اما مطرح می منطق پاولوسکتاب 

 .(72-69: 1382)دوبلوا،  اشدمقفعّ بیانات برزوی را گسترش داده بممکن است ابن ،این همه
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مانوی بوده و مانوی از دنیا  مقفعّ در نهانْمعتقد است ابن او هم چنین نظری دارد. حمن بدویعبدالرّ     

توان سخنانی می [هرچند]مطالبی از خودش وارد کرده... »در متنی که در دست داشته  است. وی رفته

از معاصران  [منطقِ پولس]کم در یک کتاب دیگر ا دستر کلیله و دمنهسخنان باب برزویه در  مشابهِ

 (. 76 ،70: 1398)بدوی، « وی مشاهده کرد

مقفعّ آن قطعۀ مربوط به بر این باور نیستم که ابن»گوید: می (De Biois) دوبلواخلاف نظر یادشدُه،      

نمونۀ اندیشۀ  را ویو شکاکیت دینی برز(. ا75)همان: « نامۀ برزوی را نوشته باشددین در سرگذشت

پندارد و از دنیاگریزیِ خشکِ میگرایی او را هم اساساً فلسفی متأخر یونانی و ریاضت خردمندانِ

 (. 79 :)همان انگاردمانویان به دور می

را از آنِ خودِ برزویه طبیب  هِ برزوی پس در سویِ دیگر، به پژوهندگانی باید اشاره کرد که باب     

مطالب موجود در این باب اصل و ریشۀ هندی »با این استدلال که  (Hertel) . هرتلدانندمی

سنِ نیز بدون ن(. کریست70ِ: 1382)دوبلوا، « باب مذکور نوشتۀ خود برزویه است [گیردنتیجه می]دارند...

 ؛تپهلوی نبوده اس کلیله و دمنۀحال در  اما معتقد است که این شرح ؛داندتردید آن را نوشتۀ برزویه می

ترجمۀ حال برزویه را به قلم خود او به صورت »مقفعّ مستقل وجود داشته و ابن یبلکه به صورت کتاب

در هر دو »نیز معتقد است  دیگر پژوهنده(. 451: 1367 ،سنِن)کریستِ 3«[ه است]ای بر آن افزوددیباچه

 (. 260: 1385)محجوب،  «این باب نتیجۀ فکر و عصارۀ تمدن معنوی و ریختۀ قلم ایرانیان است ،صورت

 

 روشِ پژوهش و اهمیتِ تحقیق -1-3

شود تا با تطبیق باب برزویه این پژوهش به روش توصیفی ـ تحلیلی است و در تحلیل کوشش می 

ای هایِ دینیِ نویسندۀ باب برزویه آشکار شود. انجام این پژوهش تا اندازههای مانوی، گرایشو متن

 ـتاریخیِ متن گرهتواند به گشودن یکی از می  یاری رساند. کلیله و دمنههای ادبی 
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 بحث  -2

سعی بر اطلاق باب برزویه یا  ،مسئلۀ شک در دین بیان برخی به دلیل گونه که پیشتر دیدیم،همان

و برخی نیز  اشتهد مده است(آکه یک چهرۀ شاخص مانوی به شمار می)مقفعّ از آن به ابن هاییبخش

 توجه داشته باشیمباید  اند.دانسته طبیعی و بدیهیدینی را در روزگار ساسانیان امری موضوع شکاکیت 

تراوش ذهن برزویه در روزگار انوشیروان شمرده یا  باشد اوۀ دمقفعّ یا افزوریختۀ قلم ابن چه باب برزویه

، بلکه مقفعّابنتنها ؛ زیرا نهکندتفاوتی ایجاد نمی موضوعْ در اصلِ آنِ بزرگمهر قلمداد شود، و یا شود

نیز  4(696: 1312سن، اند/ ر.ک: کریستینبرزویه و بزرگمهر )که برخی این دو را یک شخص پنداشته

(، 1/270: 1387ر.ک: مسعودی، ) بینیممی الذهّبمرُوجگونه که در . آناندگری متهم بودهبه مانوی

وشتۀ خود برزوی هم بوده باشد، مضامین آن اگر باب برزویه ن .ت بوده استمانوی انِبزرگمهر از هوادار

داند و های زردشتی که دنیا و تن آدمی را ارزشمند میکه پس از این خواهیم دید، با اندیشهباب چنان

 (، تطابقی ندارد. 192-191: 1386به زهد و ریاضت اعتقادی ندارد )ر.ک: هینلز، 

یابند، در پیوندِ آنان با مانویتّ سخن اب ارتباط میبه این نکته توجه کنیم تمام کسانی که با این ب      

استخراج مضامین  که نویسندۀ این باب کیست،ر چیز، ورای اینتر از هرو، مهمازاینگفته شده است؛ 

 که پس از این بدان خواهیم پرداخت. استآن  مانویِ

 های دینیعرصۀ تنازعِ ایدئولوژی ؛الگوی شکاکیت -2-1

گوید، در شرح حال خود برای یافتن دین راستین و رسیدن به یقین می نویسندۀ باب برزویه

مان دینی و مباحثه با آنان کرده و در دراز را صرف شناخت عقایدِ مذاهب و مصاحبت با عالِ یروزگار

 :بیان داشته استهای فکری و مذهبی بیان اختلاف، میان اصحاب ملل و نحله

ظاهرتر؛ بعضی به طریقِ ارث دست در شاخی ضعیف  ها هرچهو خلاف میان اصحاب ملت     

پای بر رکنِ لرزان نهاده و جماعتی برای  ،ای از جهتِ متابعتِ پادشاهان و بیم جانزده و طایفه

های پوسیده حطُام دنیا و رفعتِ منزلت میانِ مردمان دل در پشتیوانِ پوده بسته و تکیه بر استخوان

نهایت و رایِ هریک بی رفتِ خالق و ابتدای خلق و انتهای کارْ کرده و اختلاف میانِ ایشان در مع

 (. 48: 1398)نصرالله منشی،  بر این مقررّ که من مصُیبم و خصم مخُطی
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ای به که همان حقیقت و یقین راستین است و چون نتیجه کوشدمی وی برای نیل به مقصودش     

ادیان و مذاهب مختلف بنشیند تا از اصول و  لمایعُ با که به مصاحبت شودمصمم می آورد،میدست ن

ای را دیدم که در هر طایفه: »کندنها چنین داوری میدربارۀ آ نهایتاً اما ؛مطلع گرددان اعتقادات آن فروعِ 

گفتند و گرِدِ تقبیح ملت خصم و نفی مخالفان میترجیحِ دین و تفضیلِ مذهبِ خویش سخنی می

چیز نگشاد که ضمیرِ اهل خرد آن را قبول یشان بر هوا بود و هیچگشتند... روشن شد که پایِ سخن ا

های ایشان در نزد خردمندان به حقیقت راهی که گفتهشودمی(. چون بر وی معلوم 48)همان: « کردی

عمال خیر که زبدۀ همۀ ادیان اَبرملازمتِ »بیند که: ندارد، در نتیجه، راه درست و صواب را در این می

 او به ،بنابراین ؛(50)همان: « اقبال کنم ،ایم و بدانچه ستودۀ عقل و پسندیدۀ طبع استاست اقتصار نم

 .آوردروی میاست،  خرد پسندِهای گوناگون و اعمال نیکی که برگزیدۀ دین

که او هم  های پاول پارسیبا گفته میانِ باب برزویه هایینزدیکیدر اینجا به این نکته اشاره کنیم که      

در مضامینی چون شک در دین، عدم رسیدن به  برُده است،ارِ خسرو انوشیروان به سر میدر درب

های میان ادیان و گفته اختلاف . وی دربارۀوجود داردحقیقت و یقین از راه دین و تضاد میان ادیان 

 گوید:پیشوایان دینی می

برخی گویند «. ک ایزد نبودَتنها ی»ای دیگر گویند که پاره« ایزد یک بودَ»برخی گویند که      

برخی «. مر او را هماوردی نبودَ»اند که ای دیگر بر آن، لیک پاره«مر او را هماوردانی بودَ»که 

برخی «. او همه توانا نبودَ»ای دیگر گویند که ، لیک پاره«داو بر همه چیز توَانا بوَ »گویند که 

 [گویند که]ای دیگر ، لیک پاره«در آن بوُدَآفرین و باشانندۀ همۀ چیزهای اناو جهان»گویند که 

 جهان بودشِ نه از چیز»کسانی بودند که گویند «. نسزد مر او را آفرینندۀ همۀ آنچه بودَ پنداریم»

بینیم که آخشیجِ  «...ه ساخته استاو جهان را از مادّ»، و برخی گویند که «است [خلق از عدم]

ها شند. بدین روی، پذیرفتن و باوریدن همۀ این کیشیکدیگر گویند و با یکدیگر اندر ستیز با

پارسی، )پاول  که یکی را برگیریم و دگری را وانهیممگر این ؛برای ما نه آسان بودَ و نه شدنی

1395 :47-49). 

گزیند و را برمی« دانش»پس از بیان اختلافات میان ادیان، از دوراهی ایمان و دانش،  پارسیپاول      

 گوید: انتخاب میدربارۀ این 
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 [ایمان]ولی گروش  ؛دانش )شناخت( با چیزهای نزدیک و آشکار و شناختنی سروکار دارد     

پذیر نبودَ. گروش به گمان د پردازد و به درستی شناخت)باور( به هرچیزی که دور و نادیدنی بوَ

د. پس رَتانی آوَگمانی همداسد و بیجدایی به بار نشانَ  گمان. ایدون، گمانْ است و دانش بی

 . (50)همان:  دانش بهتر از گروش بودَ و آن گزیدن برتر از این

( بر وجود 75: 1382؛ 452: 1367؛ 76: 1398سن و دوبلوا )نپژوهندگانی چون بدوی، کریستِ     

باب  ،اند و بدین وسیلهاز پاول پارسی دست گذاشته منطق ارسطومیان باب برزویه با  هاییهمانندی

ها همانند این گفته باید توجه داشت که اند.دانستهه را مربوط به زمان ساسانیان و دربار انوشیروان برزوی

شرح احوال  شود. این کتاب،نیز دیده می خردمینویِ دادستانِدر آثار دیگرِ دورۀ ساسانی، همانندِ 

و با بسیاری  کندمیه سفر ست که در پی یافتن حقیقت، شهر به شهر و ناحیه به ناحی«دانا»شخصی به نام 

 رسد که:یابد. از این آشنایی، او به این نتیجه میمی ییها آشنااز کیش

توانند از نمی ،اندها که در این جهان با یکدیگر چنین متناقضها و فرقهها و گروشاین کیش     

 .زیرا که دین ایزدان راستی و قانونشان درستی است ؛آفرینش ایزدان باشند

 نهایتاً: وا     

گمان شد که کسانی که به این دین پاک نیستند، در هر چیزی شک دارند و به این )مطلب( بی

جو و عمل دین کوشاتر شد و از وشوند. پس از آن در جستبه همین دلیل دچار آشفتگی می

چه تر بودند، پرسید که برای نگاهداری تن و نجات روان دستورانی که در دین داناتر و آگاه

)همه( نیکی گفتند که از <معلوم شده است  >دین<چیز بهتر و برتر است و آنان بنابر آنچه در

 (.18: 1379، مینوی خردخرد بهتر است ) >رسدهایی که به مردمان می

که گزیند برمیها و عقاید گوناگون، دین ایزادن را ، از میان کیش«دانا» گفته،پیش سخن بر اساس     

 .گیردمیرا که ستودۀ آن است به پناه « خرد» ،درستی نیست و از آن میانجز راستی و 

 فرخِّ مردانآن را که  بریمنام بنیز  شکنگزارشِ گمانباید از کتاب  گفتار یادشدُه،در پیوند با      

هایی چون یهودیت، مسیحیت، هرمزدداد به زبان پهلوی، در دفاع از دینِ زردشتی و مخالفت با دین

جو و مشارکت در مباحثات دینی و، شرح سفر، جستۀ اثرشدر مقدم ت و اسلام نوشته است. اومانوی

 :کندگونه بیان میروزگار خود را این
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فرخِّ اورمزددادان هستم که این تألیف را کردم، چون من در زمانه انواع بسیار، من مردان    

در جوانی هم، همواره با اندیشۀ سوزان،  ها را دیدم. منهای بسیارِ کیشهای بسیار و اندیشهدین

خواستار و پژوهندۀ راستی بودم. به این دلیل به بسیاری از کشورها و حدود دریاها پیش رفتم 

های کسانی است که میل به راستی دارند و از )سفر کردم( و این گفتارهای مختصر برای پرسش

آنِ آذرباد یاوندان که فروهرش نیک باد،  نوشته و یادگار دانایان پیشین و دستوران، به ویژه از

 .(42: 1384)آموزگار، نام نهادم  شکند گمُانیک وزِاربرچیدم و برگزیدم و بر این یادگاران، 

های دستوران دینی را برگزیده و از آن فرخّ گفتهکه مردان شودآشکار می سخن،به این  توجهبا      

 شته است. ای را برای هدایت مردمان نگامیان گزیده

 :بینیمسخنی مشابه را می، نیز مرددربارۀ خیم و خرد فرخّبا عنوان در متنی پهلوی      
گوناگون را )به نواحی گوناگون سفر کردم(،  زیدم نواحیِچه بسیار رفتم اندر زمانه، بسیار گُ     

گزیدار )مشورت( ستم از کلام دین، بسیار از نامه و نوشته )مطلب( گرفتم، )با( دستور بسیار جُ

نه  چاره،نه )مرد( گزیدار دیدم بی یده، دانا )و( خردمند را دیدم،یکردم، همپرسگی )مرد( ستا

 (.195: 1371، متونِ پهلوی) نیکنام اندر... و نه خردمند در نیاز

-394یابیم. ناصرخسرو اسماعیلی )ارهایی را مینمونۀ چنین گفت جالب است که در دورۀ اسلامی نیز     

 «:حقیقت»کند که برای جسُتن ( هم به این نکته اشاره میق .ه 481

 برخاستم از جای و سفر پیش گرفتم
 

 نز خانمَ یاد آمد و نز گلشن و منظر 
 

 از پارسی و تازی وز هندی وز ترُک
 

وز سندی و رومی وز عبری همه  

 یکسر
 

 وز فلسفی و مانوی و صابی و دهری
 

م حاجت و پرسیددرخواستم این 

 مر...بی
 

پرسنده همی رفتم از این شهر بدان 

 شهر
 

جوینده همی گشتم از این بحر بدان  

 بر
 

 (510: 1378)ناصرخسرو،                                                                                                                            

 یابد.ا در مذهب اسماعیلی میاو سرانجام حقیقت ر     
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دربارۀ اختلاف  ،ق( نیز در سخنانی مشابه با نویسندۀ باب برزویه .ه 505 - 450محمد غزالی ) امام     

 گوید:میان مذاهب می

م در اقوام و مذاهب با آن همه تفاوت مَبدانید که اختلاف مردم در ادیان مردم و ملل و سپس اختلاف اُ     

 ،پایان که جز دستۀ کمیق و مسالک آنها وجود دارد، دریایی است عمیق و بیرُمیان طُو تباین که در 

گروهی به آنچه خود  پندارد و هرای تنها خود را ناجی میاند. هردستهجویندگان بسیاری در آن غرق شده

 (. 34: تا، بی)غزالی دل خوش گشتند ،پسندیدند

 برای کشف حقیقت گفته است:  ششکوغزالی دربارۀ شکاکیت فلسفی خود و      
ای سال درگذشته است،... در عقیدۀ هر فرقهمن از آغاز جوانی ... تاکنون که عمرم از پنجاه     

که حق را از باطل و جو کردم. برای اینوای را جستام، اسرار و رموز هر طایفهکنجکاوی کرده

و همه را رها  د و تعبدم از هم گسست ...که رشتۀ تقلیتا این ز دهم. ...یت را از بدعت تمیسنّ

بخش است که گاه حقیقی، یقینی و اطمینانکردم. سپس این نکته بر من آشکار شد که علم آن

 (.36-34 :)همان شک و شبهه و غلط و پندار را بر آن راهی نباشد

ه و آن را یدا پسندطریق تصوف ر ،کار رِآخِ»یابد: می« تصوف»غزالی سرانجام حقیقت راستین را در      

 (.33 :)همان« اماز همه اهواء و عقاید برگزیده

های میان ادیان و کوشش راویان در باب شکاکیت دینی، کشمکش گفته،پیش سخنانبا دقت در      

جو، سفر و. موضوع جستنمایدروی میدو وجه ایجابی و سلبی  در یافتن حقیقت و یقین راستین، برایِ

که هرکدام با اتخاذ های دینی و اینردن به اختلافات گروهدگان ادیان و پی بُو مصاحبت با نماین

 واقع، این عنصرِ به رسیدن به حقیقت هستند، عنصری ایجابی است.  مدعیِ ،مواضعی حق به جانب

؛ زیرا استفادۀ استهای گفتمانی سستگُ عدمِ و همسان دهندۀ آبشخورهای اعتقادیِنشان ،تکرارشونده

؛ از ل کرده استثابت مبدّ مایۀدرونهای مختلف، آن را به یک الگو و آن در زمانمکرر از 

برای تعلق باب  ،های مشترک و تکرارشوندهتأکید برخی پژوهشگران بر این مشخصه روی،همین

 انگارانه است. ساده ،برزویه به پیش از اسلام یا بعد از آن

هایی را در آغاز تواند چنین گفتهای تأثیر بر مخاطبان خود میای، برهر نویسنده توجه داشته باشیم که     

در مقدمۀ  ،نیمۀ نخست قرن چهارم شیعیِ دانِخ و جغرافیمورّ، مسعودی نمونه،نوشتۀ خود بیاورد. برای 
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گو با پادشاهان و اهل فکر و دوری آنها از یقین چنین وجو و سفر، گفتودربارۀ جست ،هبالذّوجمرُُ

 گفته است: 

اقصای ه بدایع ملل را به مشاهده و اختصاصات اقالیم را به معاینه توانیم دانست... گاهی ب     

خراسان و زمانی در قلب ارمنستان و آذربایجان و اراّن و بیلقان بودیم. روزگاری به عراق و 

 فاق چون سیر خورشید در مراحل اشراق بود ... و هم باآزمانی به شام بودیم که سیر من در 

گو داشتیم و با آنها هموشاهان مختلف که اخلاق متفاوت و مقاصد گوناگون داشتند... گفت

سخن شدیم که آثار علم برفته و نور آن خاموشی گرفته، رنج آن فراوان شده و اهل فهم 

ند یا مشتغلان ناقص که به پندار قناعت کرده و از یقین ااند که همه متظاهران نادانکمترشده

 .(1/2 :1387)مسعودی،  اندهدور ماند

جوی وکه همۀ راویان در موضوع شک در دین، جست یابیمدرمیپیش از این آمد،  بنا بر آنچه     

. اگرچه اتکاء اندیکسان اندیشیدهحقیقت، دعوی هر فرقه در رسیدن به یقین و ترجیح خود بر دیگری 

کننده آن عاملی تعیین سلَبیِ در مقابل، وجهِ ،ستگشا نیبرای دریافتی حداقلی راه ،ایجابی بر این عناصرِ

گزیند که بر دیگری رسد و چیزی را برمیای میدر پایان به نتیجه است. در واقع، راوی هر گزاره،

مال خیر که زبدۀ همۀ ادیان و ستودۀ اع»سلَبی در باب برزویه، انتخاب آنچه  ترجیح داده است. این وجهِ 

« خرد»و انتخاب « دین ایزدان» گزینشِ مینویِ خرداست، در « دانش»ارسی است، در گفتۀ پاول پ« عقل

های پیشوایان دین ها و گفتهای از یادداشتفرخّ گزیدهکه ستودۀ دستوران دینی است، در نزد مردان

است. این گزینش« تصوف»و در نزد غزالی  است« مذهب اسماعیلی»، برای ناصرخسرو زردشتی است

حضور فعال این آثار و نویسندگان در  عملی گفتمانی و ایدئولوژیک، بازخوردِ انندِمهای انگیخته به 

منازعات دینی است و به خوبی افشاکنندۀ موضع گفتمانی هریک از آنهاست. این رهیافت ما را به 

 خاستگاه متمایز این آثار خواهد رساند. 
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 های ایدئولوژیک در پیوند با الگوی شکاکیت( گزاره1شکل )

 

 «زبدۀ همۀ ادیان» -2-1-1

دینی در باب برزویه با  وجه تمایزبخش مربوط به شکِ« زبدۀ همۀ ادیان» تعبیرکه  پیشتر دیدیم

ده دلالتی کلیدی است که به یادشُ تعبیر، رسدبه نظر میهای دیگر است. عرض آن در متنهم سخنان

  .یابیممیمانویان  یدر جهت ترویج آرا را باب برزویه ،جب آنمو

بنا بر ادعایِ  در توضیح اطلاق این گزاره به عقاید مانی و مانویان، باید از اینجا شروع کرد که مانی     

)بیرونی، « و او خاتم پیامبران است ... دهدمسیح بدو مژده می»است که  بخشی )فارقلیط(نجات خودش،

شدن روح دربارۀ فرستاده او کند.تر به این موضوع اشاره میمانی در جایی دیگر، دقیق(. 308: 1386

 دهد که: به شاگردانش پاسخ می ،فارقلیط و مکاشفه با وی

شکّ 

 دینی

 باب برزویه

 دانا

فرّخمردان    

 پاول پارسی

 محمّد غزالی

تدین ایزدان و خِرد که ستودۀ دستوران دینی اس  

 اعمال خیر که زبدۀ همۀ ادیان و ستودۀ عقل است

ینهای پیشوایان دها و گفتهای از یادداشتگزیده  

 دانش

 تصوّف

عیلیمذهب اسما ناصرخسرو  
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از همان زمان فارقلیط، روح حقیقت، فرو فرستاده شد ... از این طریق تمامی آنچه      

واسطۀ فارقلیط بر من آشکار شد. هر آنچه چشم ه است و آنچه رخُ خواهد داد برخُ داده

ه اندیشد و ... از طریق او شناختم. همه چیز را بشنود و فکر میبیند و گوش میمی

 (. 15-14: 1395، کفالایا) واسطۀ او دیدم و یک جسم و یک روح )واحد( شدم

 [فارقلیط]م که تویی همان ایمان آوردی»گویند: به او می، با شنیدن این توضیحات مانی شاگردانِ     

مانی، خود را رسولی می یروینهم از ؛(16 :)همان« آمده از سوی پدر، آشکارکنندۀ همۀ اسرار

  :پنداشت که باید شریعتش در هر مکانی و به هر زبانی رواج یابد
امید من آن است که )امتم( را چنان سروسامان بخشم که به غرب برسد و در عین حال در      

ق منتشر شود و صدای تعلیم آن به هر زبان شنیده شود و به هر شهر اعلان شود. امت من از شر

های خاص های پیشین به جهت مکانتزیرا امّ ؛های پیشین برتری دارداین جهتِ اولین بر امت

بخشم که به هر شهری من امتم را چنان سروسامان می«. انتخاب شده بودند»و شهرهای خاص 

 (.100: 1400تاردیو، ) های آن به هر کشوری برسدرتبرود و بشا

را نیز نفی نکرده  دیگر ادیانشمرده، میمانی رسالت خود را جهانی  یابیم کهآنچه گذشت، درمیاز      

. یسمو بود گریمسیحیت، زردشتی داند؛ کیشی برآمیخته ازمیالتقاطی کیش خود را کیشی  و است

که  رودان بوده است؛ همان سرزمینیمیانیافتۀ جغرافیای مانی پرورش نباید از نظر دور داشت که خود

گنوسی که های با گرایش ایدر خانواده ،خود وی این معنا که بود؛ بهبسیار ادیان و باورهای  گاهِتلاقی

؛ ویلسون، 134: 1398ای است جهانی و برگرفته از باورهای شرقی و غربی )ر.ک: یوناس، اندیشه

گوید سخن می یِ خودنیکو از سفر تبلیغاتی خود به هند و انتخابِمانی  رشد یافته بود. ،(45: 1397

گرانه، تعالیم گرایانه و سازشنگاهی نخبه مانی در پرتوِ رسد کهبه نظر می(. 15: 1395، کفالایار.ک:)

(، بنیاد 269: 1384کایت، )ر.ک: کلیم از غرب تا شرق است گوناگونخود را بر آنچه مورد تأیید اقوام 

ای مربوط های نشانهاز نظام آسانیدهد تا بتواند به نۀ مانی به او امکان مییاگرا. این روحیۀ سازشنهدمی

جایی،  گستردۀ عقاید خود بهره ببرد. مانی خود در پخشِدر راستای  ،های گوناگونبه باورها و فرهنگ

گیری از میراث گری و بهرهه این گزینشب ،ضمن برشمردن دلایل برتری کیش خود بر ادیان گذشته

 گوید: کند و میدیگران اذعان می
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     wispān nibēgān wihīh ud āzend īg pēšēnagān dēnān ka ō ēn dēn ī 
man….(Boyce, 1975: 30). 

 . ([... افزوده شد]هنگامی که به این دینِ من ...  یانپیشین دین تمثیل، حکمت و هانوشته همۀ)

نشر و  برایِهای ادیان دیگر از زبدۀ آثار و حکمت با توجه بدانچه گذشت، باید گفت که مانی     

 او و کیششکلیدی هایِ ویژگیاز  ،گریسازماندهی باورهای خود استفاده کرده است و این گزینش

 آید.به شمار می

 ی اسامی پیامبرانیست در طرحی کلان به بسامد بالاا گری، کافیبهتر این گزینش درکِ برای      

در برابر  کفالایاو  زبور انندم ،های مانویدر نوشته« آدم، شیث، انوش، نوح، سام، اخنوخ، عیسی» چون

 توجه داشته باشیم که (.87: 1400)ر.ک: تاردیو، اندازیم نگاه « [بودا]زردشت و بدُ »دیگرانی چون 

عیسای »، «عیسای رنجبر»، «انعیسای درخش»های متفاوت به صورت وجود شش مسیح با ویژگی

ر.ک: « )عیسای ماه»و « عیسای خرُدسال»، «یافته یا منجی آخرالزمانیعیسای عروج»، «تاریخی نازارث

دهد. همچنین خبر می یمان کیش از تأثیر مسیحیت بر های مانوی،متن( در 114-112: 1400زوندرمان، 

همان پیامبر  کفالایااست و در  دانسته« اتم پیامبرانخ»خود را  خویش، انجیلِاشاره شد که مانی در  پیشتر

ترین وجوه یکی از بنیادی ،تختم نبوّ»به  باورموعود یعنی فارقلیط نامیده شده است. گفتنی است که 

 ی( و این عقیده در مانویت حضور88: 1400)تاردیو، « مسیحیتِ یهودی در معنای دقیق کلمه، است

گذاری آثاری چون حتی در نام ،ت مسیحیثیرپذیری آثار مانوی از سنّاین، تأ برافزون پررنگ دارد. 

نیز خودنمایی « هانامهتوبه»و « هانامهاعتراف»و موضوعاتی مثل  5گنجینۀ حیات، زبور مانوی، انجیل زنده

 (.111: 1396، نگر؛ ویدن106و  95، 94: 1396پور، کند )ر.ک: اسماعیلمی

 ،طور رمز گفته آنچه را که مسیح به»دانست و بر آن بود که: های مسیح میشهخود را مفسرِ اندیمانی      

در موضوع  انجیلِ یوحناّبسیار از ، (. مانی و مانویان310-309: 1386)بیرونی، « او بیان کرده است

مریم مجدْلَیه  ،گنوسی مسیحیانِ ( و مانند64: 1400اردستانی رستمی، ر.ک: تصلیبِ عیسی متأثر شدند )

 :)همان ندو او را اساس تعالیم خود قرار داد ا نخستین دیدارکننده با عیسی پس از رستاخیزش دانستهر

75، 97 .) 



آن یِمانو یِهاهیماو درون بیطب هِیب برزوبا   
 

55 

عیسی شخصیتی  روی،؛ از همیناست« وحدت»در مسیحیتِ گنوسی سخن از اشراق و رسیدن به      

ناخت روحانی به رویمان ای به شآید تا دریچهچونان راهنمایی می» . اونیافتنی نیستهمتا و دستبی

رسد، عیسی دیگر استاد روحانی او نیست، بلکه هر دو برابرند، یا اما وقتی شاگرد به شهود می ؛بگشاید

، مانی در دیدار روحانی و اشراقی خود گویا بر بنیاد همین سنتّ(. 11-10: 1395)پیگلز، « اندحتی یکی

نامند. از شاگردانش او را خود فارقلیط می ،نتیجۀ آنگوید که در با فارقلیط از یکی شدن با او سخن می

را برای خود و آثارش به « زنده»صفت  ،هااست که مانی پیوسته همانند گنوسی موضوعخلال همین 

را عاملی مهم « بودن زنده» ،. در واقع مانی، بر اساس اصل گنوسیِ کشف و شهودِ اشراقیبردمیکار 

 nibēgān« )های زندهکتاب»آن است که دینِ او، به واسطۀ بر  خود دانسته و کیشبرای بقای 

zīndagān ،)«حکمت( »wihīh و )«دانش( »dānišnتا ابد می )( پایدv.Boyce, 1975: 30.) 

های زنده و دین ابدی پنداشت و از کتابزنده می بلکه مسیحیْ ،مانی خود را نه تنها عیسی ،بنابراین     

 راند.خود سخن می

 غولان مانوی ای ایران نیز در کتاباسطورهـ  های حماسیها و سنُتّیرپذیری مانی از روایتتأث     

های ایرانی را دگرگون کرده است تا با روایتِ خویش از پیدایش اسطوره»آشکار است. در واقع مانی، 

باهم ،مانویهای زردشت در نوشته اشاره به نامِ به جز(. 13: الف 1400 )شروو،« هنگی یابداگیتی هم

یا  ، یمه )به جای آن، غول اژدهاکشُِ اهُیا( های گرشاسپِ اژدهاکشُ/ سامِ اژدهاکشُآیی شخصیت

)به جای آن،  و فریدون )به جای آن، روح زنده( ( ، هوشنگ)به جایِ آن، شهریارِ افتخار جمشیدهمان 

بر این  دالّ ،انویم کتاب غولانویسپد سومین فرزند روح زندۀ مانوی( و خویشکاری آنها در 

ای ایرانی دارد مایهدرون ،تأثیرپذیری است. همچنین غل و زنجیر کردن غولان در کوه توسط ویسبد

شود و داستانِ طوفان )سرما( نیز با روایت نجات دیده می شاهنامه که در روایت بند کردن ضحاکِ

ها را از زمستان کشنده مۀ آفریدهزکوهی، آهو و غیره، به داستان یمه که هدادن جفت حیواناتی مثل بُ

(. روایت مانوی اسطورۀ تخم کیهانی که شامل گفت44-43در پیوند است )همان:  دهد،مینجات 

، پلوتارکی گاهانیدهد: روایت سه روایت پرُ آوازه را به هم پیوند می»وگوی دو جنین در زهِدان است 

 گاثاهاو شرّ در  خیرگوی دو مینوی وگفت با . این روایت از یکسو(69ب: 1400)شروو، « و ارمنی

بازتابی از داستان پلوتارک دربارۀ خدایان شرّ است که سوراخی در تخم  یابد. از سوی دیگر،ارتباط می
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کنند و نیز یادآور روایتی زروانی است که در آن اهریمن با بیرون شدن از زهِدان زروان پیش ایجاد می

گونی پنج پسر انسان قدیمِ مانوی با امشاسپندان (. هم69 :همانر.ک. فریبد )از اهورا مزدا، زرُوان را می

زردشتی از دیگر تأثیرپذیری تِبا گیومر [پدر نوع بشر]مانوی « گهِمْرُدْ»در دین زردشتی و برابری 

 (.86 ، 78: 1399شروو، ر.ک: هاست )

عی شاخص برای کیش مانی حائز اهمیت رودان نیز به عنوان منبلی و ادبیات میانسهم باورهای بابِ     

، یکی از منابع اصلی بوده که باورهای مانویت از آن آغاز و گمشگیل حماسۀ بابلیِ»که چنان ؛است

 خومبابا و غولی به نام اتَمَبیش انندهایی م(. حضور شخصیت97، 1400ی، )دالّ« گسترش یافته است

(Atambishو روایت )آورَدی معنوی و دوبار، فرستادن جفتی همزاد یا همبنهای مربوط به غولانِ بی

دهندۀ بهترین اندرزهاست و همچنین آگاهی مانی به درد و رنج درخت آسمانی برای مانی که ارائه

های این تأثیرپذیری و از جلوه ،غولان مانویشدنش در کتاب هنگام قطع ،گویی آنخرما و سخن

 (. 97-86 همان: .)ر.ک ستوا گریِگزینش

از  مانوی «آزِ» گویا .های مانوی پررنگ استحضور و تأثیر باورهای هندی و بودایی نیز در اندیشه     

افزون (. 63: 1399شروو، ر.ک: ) و از آنجا به دین زردشتی راه یافته استبودایی گرفته شده « حرص»

ز دیگر مواردی است که ا ،هندی آمیز بودن زندگی و حضور گستردۀ ادبیات تمثیلیِرنج باور بهآن،  بر

 از آن سخن خواهد رفت. در ادامه

 در باب برزویه و انتخاب آن، همسو با نظام« زبدۀ همۀ ادیان»به کاررفتن عبارت بنا بر آنچه گذشت،      

است. مانی از همۀ آثار و کتب و تمثیلات و  از سویِ آنان گریگزینش فکریِ مانویان و موضوعِ

دادن به کیش خود بهره گرفته و از آن نیز به صراحت یاد جهت تکمیل و شکلباورهای ادیان دیگر در 

همان اجتماع برای معرفی و ترویج  پذیرش از باورهای مورد ،کرده است. مانی در هرجا و هرمکانی

هیچ دینی  او. کوشیدخود می در سازگاری هر اعتقادی با عقاید مورد قبول برده است. اودین خود بهره 

تر، تبدیل به در قالب دینی کامل نآ به ؛ بلکه با وارد کردن آن باورها و نظم بخشیدنکردیمرا نفی ن

، نگر)ویدن« که دنیا به خود دیده است [شد]دهندگان دینی گذاران و سازمانترین بنیانبزرگ»یکی از 

1395 :183 .) 

 های زهدگرایانۀ مانوی در باب برزویهآموزه -2-2
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ترین اندیشۀ باب برزویه است که در میان همۀ باورهای دینی ازجمله آیین کانونیزهُدگراییْ 

دقیق  اءِمنش یمتوانرو، نمیازاین ؛حضوری پررنگ دارد ،اسلام ایتا اندازه مسیحیت ومانوی، بودایی، 

موضوعاتی را  کوشیم،اما در ادامه می نیم؛هد را در باب برزویه به شکل قطعی تعیین کزُ موضوع

زهدگرایی  توجه داشته باشیم که .استهای زهدگرایانۀ مانوی که در پیوند با آموزهسازیم  برجسته

های به واقع مانی از اندیشه دارد وآبشخورهای گوناگون  ،مانوی در تناسب با فلسفۀ تلفیقی آن

ای که به جسُته است؛ همان اندیشههای خود بهره برای نظام بخشیدن به اندیشه ها،ر دینزهدگرایانۀ دیگ

کند. بر این نکته هم باز تأکید نمایان می« زبدۀ همۀ ادیان»ای در باب برزویه نیز خود را در تعبیر گونه

 اند. گری متهم و مشهور بودهها منسوب است، به مانویکنیم: کسانی که نگارش باب برزویه بدان

آمیز بودن دنیا، رهایی از تن، رنج اد بهاعتقبه مرگ،  اندیشیدن ریزی،بدبینی مفرط به جهان، دنیاگُ     

ای ازجمله مضامین زهدگرایانه ،آزاریگری و حیواندوری از شهوت و همخوابگی با زن، ترک جادو

های ها را با آموزهبخشی از این اندیشه . اگر بخواهیم پیوندِنمایان استکه در سرتاسر باب برزویه  است

 کنیم.  توجهتی از اسطورۀ آفرینش مانوی باید به قسم نخست، نشان دهیممانوی 

مهرایزد پس از نجات  به این معنا که ؛آیده از دیوان به وجود میجهان مادّ ،بینی مانویدر جهان     

بر  افزون(. 136: 1400)اردستانی رستمی، « سازدشده آسمان و زمین را میشتهاز تن دیوانِ کُ»هرُمزدبغَ: 

  :است اندیو ۀیز تباری اهریمنی دارد و زادآفرینش دیوی جهان، انسان ن
های اشَقَلْون و بخشی نور، دو دیو به نامدیو آز و شهوت برای از میان بردن فرایند نجات     

گهِمْرُد ،شوند و نخستین مرد و زنگاه این دو دیو با یکدیگر همبستر میآفریند. آنپیسوس را می

آورند. نورهایی که این دو دیو بلعیده بودند روح گهِمْرُد و را پدید می ،[حوا]و مرُدیانگَ  [آدم]

آورد. همراه این روح روشن در بند، روح تاریک مادیّ نیز در بدن مرُدیانگ را به وجود می

آید و روح ... عیسای درخشان از آسمان فرود می .است که از شهوت و آز ...ترکیب یافته است

کند. گهِمْرُد به یاری منجیِ خود عیسایِ برد، بیدار میر میگهِمْرُد را که در خواب غفلت به س

اما مرُدیانگ که در او نور کمتری موجود است، فریفتۀ  ؛کنددرخشان از همبستری دوری می

آموزد و او گاه اشَقَلْون به مرُدیانگ جادویی میزاید. آنشود و قاین و هابیل را میاشَقَلْون می

گونه، بار زاید و بدینفریبد و در پی همبستری با گهِمْرُد، شیث را میگهِمْرُد را با آن جادو می

 (.134: همان)شود های نور در تن آدمی برای ابد زندانی میدیگر پاره
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و از روی قابل اطمینان نیست ای دارد، به هیچبنابراین، جهان و تنی که چنین منشاءِ اهریمنی     

 نکوهند و طبیعی است که به دوری از آن و قاعدتاً زهُد روی آورند.روی آن را میهمین

 

 

 تن و سرشت اهریمنی آن -2-2-1

 این تن در بندِ نورهای پاره و آدمی اهریمنی است نشناسانۀ مانوی، تعنایت به گزارش کیهان با

 نمونۀ باور به اهریمنی ارت زندانِ تن رها کند.نورانی خود را از اس ذراتِانسان باید  گرفتار شده است.

 ببینیم:در متنی مانوی  بودن تن را
… uš ēn nasāh eahr rg kōdak�kird kū-e padiš šāyīhād uš hamāg až dōxwandīh ud 
wimēs ud baxtagīh  purr āgand  ēē-š andar nasāh ī wuzurg zōrān wasān abar 
dōxwand hēnd (Sundermann, 1973: 30- 31). 

ساخت که بدِان فرمان راندَ و همه را از فریب و سراب و  [اهریمن]کوچک را  ... و این جسد، کشورِ)     

 .(تقابل پرُ آگند؛ چه اندر جسدِ بزرگِ آن نیروهایِ بسیاری بر فریبندگی هستند

تن )استخوان، پی، رگَ، گوشت و مانوی باید که امَهَرْسَپْنَدان را از اهریمنی باورمندِ»بنابراین،      

پنج روشنیِ فروَهَرْ، باد، روشنی، آب و »زیرا  ؛(136 :1400اردستانی رستمی، « )پوست( رهایی بخشد

ای که این آتش، گرفتار پنج عنصر استخوان، پی، رگَ، گوشت و پوست در تنِ انسان شدند؛ به گونه

 (.136 :)همان« ی انسان شودچیرگی، سببِ کین، خشم، آرزو، خشونت و نادانی از سو

در این باب، ی است. ای به جسم و تنِ مادّاز باب برزویه دربردارندۀ چنین نگاه بدبینانه هاییبخش     

( و 45: 1389)نصرالله منشی، « اسدفضعیف است پر اخلاطِ  یآوند میبنِیْتَ آد: »در جایی آمده است

بنی باشد ... جان پاک را فدای تنِ غَ و عظیمْ جنونی چه بزرگْ: »شده استدر جایی دیگر توصیه 

آدمی  نهاد»و « نجس است تنْ»، «پاک است جانْ»ما با مفاهیم  سخنان(. در این 55 :)همان« نجس داشتن

مواجه هستیم که همسو با نگرش بدبینانۀ مانویان دربارۀ تن آدمی است. « پر از اخلاط فاسد است

های نورِ با پاره همسان را ر پیوند با کالبد دیوی انسان و جان پاکد را تنِ نجس و اخلاط فاسد توانمی

 تصور کرد. ،اهریمنی جسمِ در بندِ

 آمیز بودن دنیارنجباور به  -2-2-2
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انسان در نتیجۀ آمیختگی جهان روشنی با تن ی و جهان مادّ از آنجایی که بر مبنای باورهای مانوی،

های نورانی با تنِ آدمی که از آن به ار آمیختگی پارهاستمر آمده است،عناصر ظلمانی به وجود 

دنیا و زندگی دنیوی سراسر رنج و بنابراین،  ؛شود، چیزی غیر از تداوم درد و رنج نیستیاد می« اسارت»

 آن است.  برد دچار مصائبِو مادامی که آدمی در این آمیختگی به سر می 6درد است

از آن روی است که بیش از  پردازند،ا میهح و تصلیب او در متنبه مصائب مسی اگر مانویان بسیار     

 نزد آنان، انسانْ مسیح است و جهانْ صلیب. .هر چیز، رنج انسانِ گرفتار در دام جهان را به تصویر کشند

های زندۀ در مسیح، تصویر ذهنی مهم و بزرگی از رنج روانرنج و مرگ عیسی» نزدِ مانویان، در واقع

به چنین رنجی  های مانوی،یکی از متن(. در 49: 1382)شکُری فومشی، « تاریکی ... بودبند مغاکِ 

دربارۀ اسارت خود در  است وکه از تبار روشنی  سخن رفته زنده ینفَسْ شده است. در این متن، ازاشاره 

 :خواندَمی« مردگان»را جهانِ  مادیّ برد و جهانِرا به کار می« تبعید»جهان، لفظ 
     až rōšn ud yazdān hēm ud izdeh būd hēm až hawīn amwašt abar man  dušmenīn 
ušān ō murdān ēδwāst hēm • (Boyce, 1975: 106). 

 «مرُدگان»به  دشمنان و ایشان گرد آمدند بر من. ام از آنانشده «تبعید»از روشنی و ایزدان هستم و )     

 (.مرا راه نمودند

خود از این آمیختگی سخن « آزار»یز نفَسِْ زنده به آمیختگی خود با جهان و رنج و ن ی دیگردر متن     

 گوید:می
…az az  hēm nāzūg zādag • wimixt ištām ud zār wēnām izwāyum až  maran āgōž • 
(Boyce, 1975: 108). 

 (.رون بر مرا از آغوش مرگبینم. بی« آزار»با هستی و « امآمیخته» .آزارزادۀ بیهستم ظریف ... من)     

« دنیا آفتی است»در باب برزویه نیز  .«دنیا رنج است»مانوی  نظرِدر بینیم که از آنچه گذشت، می     

از درد  ،تا زمان مرگ [آمیختگی با جسم ]« رحَمِ»که در آن آدمی از لحظۀ پیدایش در « عذاب»سراسر 

م پر بلا و عذاب است و آدمی از آن روز که در رحَمِ بباید شناخت که اطراف عالَ» :و رنج رهایی نیابد

را از  (. برزویه رنج انسان54 :1389)نصرالله منشی، « مصور گردد تا آخر عمر یک لحظه از آفت نرهد

 :داندمادر میدر زهِدان  همان زمانِ زیست

زند. زبَرَ او س به حیلت میفَای بستستی. نَی در صرُهیو اطراف چنان فراهم و منقبض که گو     

 تولد فرزند باشد ... هنگام ... و چون ... . ...و گرانی شکم مادر و زیر انواع تاریکی و تنگی یگرم
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صورت نتوان کرد و چون به زمین آمد اگر « ایشکنجه»بیند که در هیچ « رنج»از تنگی منفذْ آن 

بر پوست بازکردن باشد آن برا« درد»و گذرد ا دست نرم و نعیم بدو رسد یا نسیم خوش خنک برَ

 (. 54 :)همان در حق بزرگان

 شود:ها مبتلا میو آدمی به انواع آفت یابدمیرنج و درد پس از تولد نیز ادامه      

 غمِ  ،و پس از بلوغ مشقت تأدَبّ و تعلمّ و محنتِ دارو و پرهیز و مضرتِّ درد و بیماری افتد ...     

خطر کسب و طلب در میان آید و با این همه چهار دشمن متضاد  مال و فرزند و اندوهِ آز و شرَهَ و

سیل و  ک و ...تْفَ م ودَهَ  خواب و آفات عارضی چون مار و کژدم و...از طبایع با وی همراه بل هم

 یصواعق در کمین و عذاب پیری و ضعف آن ... با همه راجح و قصد خصمان و بدسگال

عاد اجل فراز آید و دوستان و اهل و فرزندان را بدرود دشمنان بر اثر ... فکرت آن ساعت که می

ها سرد های تلخ که آن روز تجرعّ افتند واجب کند که محبت دنیا را بر دلباید کرد و شربت

 (. 55 :)همان گرداند

 اما چنین عذابی:  ؛ت استزندگی دنیا سراسر رنج و مشقّ ،پس از نظر برزویه     
م ئنیارد ... و اگر کسی را گویند که صدسال در عذاب دا یدر جنب نجات آخرت وزن     

قرارِ اصل و ه کنند و برا از هم جدا میو که روزی ده بار اعضای تروزگار باید گذاشت چنان

ابد یابی باید که آن رنج اختیار کند و این مدت به امیدِ نعیم  رود تا نجاتِترکیب معهود باز می

 (.53 :همان) باقی بر وی کم از ساعتی گذرد

های هایی میان آموزهآمیز بودن دنیا و زندگی توأم با عذاب، شباهترنج در باور بهبدین ترتیب،      

و  ترک دنیا ،های آناناز دریچۀ هر دو بینش و آموزه .شودمانوی و اندرزهای باب برزویه دیده می

 ت. ی اسمهم برای رهایی از رنج و اسارت دنیای مادّ هایش، امریخوشی

 ترک دنیا و آرزوی رهایی از زندانِ تن -2-2-3

مرواریدِ در »تمثیل  ای کهبه گونه ؛ترین نظام فکری مانوی استکلان ،رهایی نور از ظلمت

؛ مرواریدی )روحی( ترین بیان نمادین مانویان برای رهایی و نجات استشاخص« کشتی»و « صدف

 کوششِنهایت  رساند.ن را به لنگرگاهِ رستگاری میای که انساشود؛ کشتیکه از صدف )تن( رها می

از راه یکی تواندمی« مرگ»ه است که از طریق جدایی از تن و جهان مادّ ،رسیدن به رهایی ،مانویان

جهان »ی همان جهان مادّ که پیشتر دیدیم،چنان های رسیدن به آن باشد. بر مبنای این نظام فکری،
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زنده کسی  ،اند و در برابرنیز رمزپردازی کرده« مغَاک»و « تبعیدگاه»است که آن را به صورت « مردگان

 (. v.Boyce, 1975: 106است که از تن و جهان گسیخته است )

در آن گفته که )های مانوی ههای اصیل آموزبه عنوان یکی از حقیقت، به دنیا اننگاه بدبینانۀ مانوی     

دگاه است، دنیا مغَاک است، دنیا جهانِ مردگان است و دنیا بند و اسارت است، دنیا تبعیشود: می

باورمندان این کیش در جهت جدایی و  کوششتمام  شود کهسبب می، (آفرینشِ جهانْ دیوی است

کند، هایی از باب برزویه نیز بر بدبینی به دنیا و جدایی از آن تأکید میگزاره باشد.رهایی روح از آن 

 مانند:

: 1389)نصرالله منشی، « و دیگر منکرات پرهیز واجب دیدم ...دوستی دنیا [از] و» •

51.) 

 (.52 :)همان« بعات آن برهدت از تا دهد طلاق را دنیا» •

زایلی ه را ب یمئو دا یفانه ی و عظیم غبنی باشد باقی را بجنون بزرگ چه» •

 (.55 :)همان« فروختن و جان پاک را فدای تنِ نجس داشتن

 (.57 همان:) «کردم مانند مخافت و پرآفت اهچ بدان را دنیا من» •

منکرات  از دوستی دنیا»، «دنیا چاه پرآفت و مخافت است»های گزاره گفته،پیشهای از عبارت     

، به خوبی نگاه «م استئباقی و دا آخرتْ»، «دنیا فانی و زایل است»، «دنیا رهایی است طلاقِ»، «است

یک  توانرا می د. این نگاه بدبینانه به جهان و دعوت به رهاییرسانَمی بدبینانه به دنیا و پرهیز از آن را

 ست.نادباور ویژۀ مانوی در باب برزویه 

اما از آن  ؛شتن و آزار انسان و حیوان منع کرده بودمانی پیروان خود را از کُتوجه داشته باشیم که       

. درباب برزویه بودن مانوی حائز اهمیت ، برای باورمندارا در پی داشترهایی از تن  ،جهت که مرگ

اگر در »های: م به مرگ برجسته است. گزارهومدا یدنِشود که در آن اندیشدیده می تعبیرهایی نیز

نزدیک و هنگام  رحلتْ»(، 45: همان« )....واجب داری یعاقبت کار و هجرتِ سوی گور فکرت شاف

( از چنین دلالت 55 :)همان« ادِ اجل فراز آید فکرت آن ساعت که میع»(، 45 :)همان« حرکت نامعلوم

 کند.عمل می و رستگاری، رهایی، یعنی و در خدمت به آن باور ویژۀ مانوی است ای برخوردارمعنایی

 ترک شهوت و همبستری -2-2-4
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های مشترک میان مانویت و باب برزویه است. به پرهیز از شهوت و همبستری با زنان نیز از آموزه

« [نمود]عراضِ کلی ج را از ناشایست بازداشت و از هوای زنان اِرْ فَ» [برزویه]ب برزویه، وی روایت با

  و پرهیز از همبستری (awezmāh) (. در اندرزهای مانوی هم به دوری از شهوت51: همان)

(marzišn)  تأکید شده استبا زنان (v.Boyce, 1975: 54) در ضمن چگونگی  ،و درجایی

 ... سرکوبی شهوت... و ترکِ»از آن جمله:  که یکی کشدشروطی را پیش می مانی، درآمدن به دین

 (. 26: 1387است )ابوالقاسمی، « ازدواج

کنند، در داستانِ آفرینشی که آنان نقل میتوصیه به ترک شهوت و دوری از زنان در نزد مانویان،      

آورد و نخستین زن و سوس را به وجود میدیو آز و شهوت دو عفریت اشَقلْون و پی بازتاب یافته است.

یاد نسل را در پی خواهد داشت و این دزا ،مانی، آمیزش زن و مردبه نظر زادۀ این دو دیو هستند.  ،مرد

 روی،؛ از این(188: 1396پور، )اسماعیل« ابدی شود اسارتِ نور در زندانِ تنْ »شود که فرایند باعث می

آمیختگی نور و ظلمت را  ءِپندارد که تداوم و بقاک عمل اهریمنی میمانویت آمیزش و زاد و ولد را ی

ای به حساب میزیرا آمیختگی تازه ؛انگیز بودهر زایشی برای مانی نفرت»، سان؛ بدینکندمی پدید

مانی پیروان خود را به ترک شهوت و پرهیز از ازدواج سفارش  ،بنابراین ؛(30: 1400)بورکیت،« آمد

 7«کردندگزیدگانشان از آمیزش با زنان و ازدواج دوری می»خصوصاً  یشِ مانی،در ک کرد ومی

 (. 47: 1400؛ بورکیت، 188: 1396پور، )اسماعیل

 

 ترک جادوگری -2-2-5

هایی که در باب برزویه به پرهیز از آن سفارش شده است، ترک سحر و جادو است. در از آموزه

دنیا و جادوُی و  دوستیِ [از]»گوید:ست. وی در این باره میا گناهان گری از جملهنظر برزویه جادوُ

تواند می (. این سفارشِ باب برزویه نیز51: 1389)نصرالله منشی، « دیگر منکرات پرهیز واجب دیدم

 .داشته باشدهای مانوی در آموزهریشه 

شود. این شنی اشاره میاز نور و رو )نخستین زن( مرُدیانگ در اسطورۀ آفرینش مانوی به بهرۀ کمترِ     

زیرا مرُدیانگ فریفتۀ  ؛سهم کمتر، دلیلی برای ایفای نقش منفی عامل زنانه در روند آفرینش است

اما نقش  ؛خود یک کنش دیوی است ،زاید و این زایششود و هابیل و قاین را میمی )پدرش( اشَقَلْون
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وختن جادوگری از اشَقَلْون است. در روند آفرینش، آم ،مرُدیانگ، یعنی منفی دیگر عامل زنانه

کند و در پی همبستری کرده است، جادو می گهِمْرُد را که با او ترکِ ،مرُدیانگ با این کردار اهریمنی

 زاید. بدین ترتیب مرُدیانگ با ازدیاد نسل در جهت خواستۀ اهریمن که تداومِ فریفتن او شیث را می

د و بر رْرو، یکی از فرائضی که مانی آوَاین از؛ پردازدش میجسم است به ایفای نق در بندِ نورِ اسارتِ

 (. 27: 1387است )ابوالقاسمی، بوده « جادوگری و سحر تعلیمِ ... ترکِ»پیروان خود واجب کرد 

 پرهیز از آزار رساندن به انسان و حیوان  -2-2-6

آزار رساندن به حیوانات دوری از رنجانیدن و  گوید، یکیاز آن سخن میبرزویه  که هاییاز پرهیز

)نصرالله « از رنجانیدن جانوران و کشتن مردمان و کبر و خشم و ... احتراز نمودم»هاست: شتن انسانو کُ

کسی که »گوید: های زهدگرایانۀ مانوی است. مانی میدر تطابق با آموزه پرهیز(. این 50: 1389منشی، 

زماید. پس اگر آن را توانا دید بر ... ترک آزار آب و س خود را بیافْخواهد به دین درآید، باید نَمی

دیگر چنین آمده  سخنی(. در 26: 1387)ابوالقاسمی، « آذر و درخت و چهارپایان، پس به دین درآید

« دو زمان تا زمان از زمین و آب و آتش و درخت و گیاه و دد و دام بپرهیزد و ایشان را کم بزن»است: 

(Boyce, 1975: 54علاوه .) ای دیگر که بر شنوندگان بر ترک آزار رساندن به جانوران، فریضه

کشتن هیچ موجودی مجاز »(. پس در نظر مانی 27: 1387بود )ابوالقاسمی، « ترک قتل»واجب گردانید 

  (.Reeves, 2011: 161) «نیست

ست و جزئی از بخشی از عقاید مانوی ا ،ها و حیواناتبنابراین، ترک آزار رساندن و کشتن انسان     

بر این وظیفه تأکید مانوی های نامهاعترافیا خواستوانیف رود. در به شمار می مانویانوظایف دینی 

آید )بورکیت، از گناهان اجتماعی به شمار می« کشتن حیوانات»و « گناهآزار انسان بی» شده است و

 :بینیمتوبه از آزارِ جانوران را می، اعترافات(. در 55: 1400

ند از انسان، چهارپایان، جانوران پرنده، جانوران آبی، و اپنج گونۀ جانوران عبارت     

ایم گونه ... را اگر وقتی ترسانیدهخدای من، این پنج»تر آنها( خزندگان روی زمین: )پایین

 :ناز گناه ما درگذر )هما« ایمایم یا به درد یا کشتهایم یا به خشم آوردهایم یا آزردهیا زده

55.) 
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، این است که غیر از موضوع انسان و ههای زهدگرایانۀ باب برزوینکتۀ مهم و پایانی دربارۀ آموزه     

این گفتۀ  بر همین بنیاد،ها در تناسب کلی با اسطورۀ آفرینش مانوی است. آزاری، دیگر آموزهحیوان

سفر پر از تجربۀ برزویه به هند دانسته  ( که آراء و افکار زهدگرایانۀ این باب را نتیجۀ79: 1382دوبلوا )

ه آلود مانویان بگرایی برزویه را از رهبانیت مسیحی و دنیا گریزی خشک و تعصباست و ریاضت

های بودایی و داند، گزارۀ صادقی نیست. اگرچه بسیاری از این خطوط فکری در آموزهکلی جدا می

 دینیِ  های مانوی و در جهت ساماندهی نظامِ ندیشهدر همسویی با ا ها، این اندیشهشودهندی دیده می

 . است آنها به کار رفته تلفیقیِ

 گرایی و ادبیات مانوی تمثیل -2-3

ای از تمثیلات را گرد آورند تا دادند و کوشیدند گنجینهمانی و مانویان به تمثیل بسیار اهمیت می

مانی ذیل ده دلیلی که به داخل کردند. اساساً  های ادیان دیگر را هم به ادبیات دینی خودجایی که تمثیل

 ,v.Boyceداند )یکی را همین نکته می ،واسطۀ آن کیش خود را از دیگر ادیان برتر شمرده است

 (.345: 1389)تفضلی، « دهندبخش مهمی از ادبیات مانوی را تشکیل می» هاتمثیل پس. (30 :1975

( از سفر خود به هند گزارش داده است، یکی از بسترهای 15 :1395)کفالایا از آنجایی که مانی در      

. با (Skjærvø, 2006: 58) دانست« گرفتن از مطالب روایی بوداییوام»توان تأثیرپذیری مانویت را می

های هندی را به ادبیات ما میانجی نه تنها بسیاری از تمثیلات و داستان یوجود این، مانویان با ایفای نقش

و از همه  [داستانپنج]پنجاتنتره »به طوری که  ؛، بلکه موجب حفظ و ماندگاری آن شدندوارد کردند

، پارتی و فارسی( حفظ شده یهای بودا که از طریق مانویان )چند متن به زبان اویغورنتر، آن داستامهم

یز به ن کلیله و دمنهبر این موضوع گواه است. به این ترتیب  (Asmussen, 1975: 39-40) «است

می» ؛ زیراعنوان یک متن تمثیلی شاخص هندی، از آثاری است که مانویان بدان توجهی ویژه داشتند

جامی، ن)مؤذّ 8«دکردناستفاده می کلیله و دمنههای های مانوی در سغُد از داستاندانیم که جماعت

توسط چینیان  و دمنه کلیله( از تصویرآرایی 122: 1387)ابومنصوری  شاهنامۀ مقدمۀ(. در 268: 1388

به این  (.82: 1382)دوبلوا،  دانندمیایغورهای مانوی  همان آنان را پژوهشگرانیسخن رفته است که 

گوی ایرانیِ شاعر تازی ،أباّن لاحقیرا به  کلیله و دمنهبه نظم درآوردن  که نکته هم توجه داشته باشیم
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مانوی )به زندقه برمکیان  هم أباّن لاحقی و هم( که 76: 1395محجوب، ر.ک: ) نسبت دادند آل برمک

 (. 6-5: 1391؛ ایمانیان، 156: 1391شهره بودند )ر.ک: جهانگرد،  (بودن

)دوبلوا، « مطمئناً ریشۀ هندی دارند»که اگرچه  شودها و تمثیلاتی یافت میباب برزویه، داستاندر      

ت گسترش و یا تثبیت باورهای آنان به کار اند و در خدمبه خود رنگ و بوی مانوی گرفته ،(71: 1382

آن را برآیندِ  و دانست گفتمانی گیریِموضع بازتابِ ت راتمثیلا این به کاربردن پس باید ؛اندرفته

 .(283: 1394)ابوزید،  پنداشت «گری متفکرگزینش» هایکوشش

برای نشان  ،در ادامه ،ستادبیات هند ا ،آبشخور تمثیلات باب برزویه گونه که گذشت، اگرچههمان     

 .کوشیممی های مانویبا آموزه هااین تمثیلهمسویی و پیوند دادن  

که چنان؛ در باب برزویه حواس پنجگانۀ انسان، مانع سعادت و مایۀ گمراهی دانسته شده است     

ودن و یدن و دیدن و پسیچون بنگریستم مانع سعادت ... لذات حواس است، خوردن و بو: »خوانیممی

(. 56: 1389)نصرالله منشی، « ر گردد خسران دنیا و آخرت استشنودن ... و حاصل آن اگر میسّ

به طوری که درست بعد از برشمردن  است؛باب برزویه در تناسب و همسویی با این موضوع  تمثیلاتِ

خود را  ،گریختآید که از پیشِ شتری مست آن مردی می تمثیللذاتِ حواس به عنوان مانع سعادت، 

اژدهایی افتادن او را انتظار  ،در قعر چاه سست زد؛ در حالی که و دست در دو شاخِ انداختدر چاهی 

ای و قدری شهد در پیشِ خویش زنبورخانه جسُترا میخویش  رهاییکه  در همین حین .دیکشمی

 (. 57-56 :)همان افتادو در کام اژدها  گسلید که شاختا جایی  مشغول شدحلاوت بدان و  یافت

شود و حسِ انسان از دریچۀ حواس فریفته می ، این نکته پیش کشیده شده است کهدر این حکایت     

او را رقم مرگ  اًو نهایت آدمی خواهد شد باعث غفلت استلذتی حقیر  که «خوردن شهد»چشایی 

 خواهد زد.

 ؛ بنابراین،داندمی و هوس هوا سخنان متناقض صاحبان مذاهب را بربنیان نویسندۀ باب برزویه،      

که با  آوردجاهل را میشمارد و در پی آن تمثیل مردی ها را غافل و نادان میباورمندان به این گفته

گوی صاحبِ وگفت میانشوَلْمَ در  دزدان با شنیدن افسونِ دروغین شوَلْمَ رود.مییاران خود به دزدی 

 ،(. در این حکایت49 :)همان افتندخانه میدر دام صاحب و نهایتاً شوندخانه با زن خود فریفته می

  شود.پنداشته می سعادت در برابرِی سدّ و این حس، است« شنیدن»حسِ  ،دریچۀ گمراهی و غفلت
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و مردی را به صد دینار برای  ردکه جواهرات بسیار دا تمثیل دیگر، حکایت آن بازرگانی است     

آن به نواختن  بیند وۀ بازرگان میدر خان را چنگ ساز . مزدورْدگیرمیسفُتنْ جواهرات به خدمت 

. چون روز به آخر شودمیمشغول  )شنیدنِ موسیقی( در آن نشاط تمام روز بازرگان پردازد.می

 طلبد؛ در حالی که هیچ کاری به سود بازرگان انجام نگرفته استخود را می اجُرتَمزدور ، رسدمی

 (. 51 :)همان

غفلت  موجب حسی و زودگذر، هایهای تمثیلی باب برزویه، لذتدر حکایت بینیم،که میچنان     

انسان از امور پایدار و سودرسان تلقی شده است. در متنی مانوی نیز از این پنج در )حواس انسانی که با 

کیش او در چشم و گوش و بینی در پیوند است( سخن به میان آمده است؛ مار امَوّ، شاگرد مانی و مبلغّ 

ارَدْ، گوید، از سوی مرزبان خراسان، یعنی بغَهای کیش مانی سخن میکه از آموزهشرق، پس از آن

( یا همان پنج حس و احتراز از آن، به panzān darān)  «پنج در»ارد برای او از شود و بغپذیرفته می

مردی که در ( 1است از:  آورد عبارتهایی که او میگوید. تمثیل( سخن میpad āzend)  تمثیل

در این شد. کُفریبد و میمی بیند، با شهر و درخت و بسیاری چیزهای دیگر و دیو او را می یدشت سراب

اند و راه ورود به آن دژی که دشمنان آن را محاصره کرده( 2است؛  حس بیناییبختی تمثیل، مانع نیک

 .شوندمیساکنان دژ مفتون آن  کنند.برپا می ی بسیارهمراه با سرود و نوا ایمیهمانی .کنندرا پیدا نمی

داستان ( 3مانع رستگاری است؛  حس شنواییدر اینجا گیرند. رسند و دژ را میدشمنان از پس می

روشن برند. شند و ثروتش را به یغما میکُفریبند و میبازرگانی که دزدان با سخنان شیرین او را می

شده است و بیان این نکته که حس « هادرِ گوش»سندۀ خود متن، سخن از است که در اینجا، به قول نوی

ها به کار رفته، ( دیگر تمثیلی که برای درِ گوش4تواند انسان را از مسیر حقیقت دور سازد؛ شنوایی می

انگیز سر فریبکار در پایین دژ نوای حزن یکه در دژی زندانی است و مرد است دوشیزۀ زیباییداستان 

بیان  فیلی آن داستاندر اینجا «. درِ بینی/ بویایی»( و نهایتاً 5؛ میردآن دختر از اندوه میکه ایند تا دهمی

افتد و کند و در این آرزو بر زمین فرو میهای بوستان را آرزو میبوی گل ،که از فراز کوه شده است

 (. v.Boyce, 1975: 41-42)میرد می

است، حس چشایی انسان، عاملِ فریب تلقی  غدیزبان سُ مانوی هم که به« میمون و روباهِ»داستان در       

  را با نادان میمونی ای در کار است.داند که تلهیابد. میغذایی بسیار در جنگل می روباهیشده است: 
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شود و خود غذا را میمون در آن گرفتار می .بردآن دام میوعدۀ پادشاهی بر حیوانات می فریبد و بر سر 

 ـپرتوی، دارد و میبرمی   (.84: 1389برد )ر.ک: زرشناس 

نیز که به سغُدی است، صحبت نکردن، سبب رستگاری انسان دانسته  پسرک کرولالدر داستان      

میرد کند که خود را کرولال بنماید. مادر میشده است. مادری در زمان مرگش به پسرش سفارش می

کند. روزی در غذای آورد. آن زن قصد کشتن پسر میفرزند میگیرد که هفت و پدر، زنی دیگر می

رود، دهد، در فرصتی که زن بیرون میاعتنا نشان میریزد. پسر که خود را کرولال و بیپسر زهر می

دهد میرند و او خود را نجات میآمیزد. هفت پسرِ آن زن میکاسۀ غذای خود را با هفت کاسۀ دیگر می

 . (55-54)ر.ک. همان: 

)داستان کارگری که به جای  بازرگان و سفُتن مروارید تمثیلِبه این نکته هم توجه داشته باشیم که      

در یک متن مانوی »در باب برزویه  نوازد(سفتن مرواریدها، تمام روز به خواست بازرگان عود می

؛ 83: 1382ا، )دوبلو« نیز آمده است Hening (1946) pp.465-9سغدی، منتشر شده توسط هنینگ 

 ـ پرتوی،  حضور کانونی موضوع لذت حواس در  رسد،به نظر می(. 108-106: 1389زرشناس

های مانوی و باب آموزه دلالتی مهم در پیوند میانِ ،مانوی و تأکید باب برزویه بر آن حکایات تمثیلیِ

 مهابهاراتزحماسۀ اساطیری در باب برزویه هم، اگرچه برگرفته ا« چاه»این، تمثیل  وجود برزویه است. با

برای بیان  ،های دیگرمضمون آن در انسجام و همسویی با تمثیل، (346: 1401، مهابهاراتر.ک: است )

 9دوری از لذات حواس به عنوان یک اندیشۀ شاخص مانوی مورد استفاده قرار گرفته است.

نیز دیده می« دانه»و « کاه»، «کشاورزی»پیوند ادبیات تمثیلی مانوی با باب برزویه، در کاربرد تمثیلی      

 است: این قرارشود. گزارۀ باب برزویه در ارتباط با این موضوع از 

ست که بر معالجت از جهت ذخیرتِ آخرت مواظبت نماید که به ملازمت ا تر اطباّ آنفاضل     

که غرض تر بیابد و رستگاری عقبی مدَُّخر گردد؛ چنانیب دنیا هرچه کاملصاین سیرتْ ن

تبعِ آن هم ه اما کاه که علفِ ستوران است ب ؛کشاورز از پراگندن تخم دانه باشد که قوتِ اوست

 (.1389:44)نصرالله منشی،  حاصل آید

است که در آن ثواب روانگان به  M1224از موارد مشابه در تمثیلات مانوی، یکی متنِ بلخی      

ی متن از موارد دیگر،(. 31: 1394شکری فومشی،  ـ)فولادپور شده استمحصولات کشاورزی تشبیه 
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آوری گندم از شت و جمعداستان دهقانی است که برای کِ . این تمثیل،است (M6005ه )فارسی میان به

که تمثیلی  M500c(. همچنین متن پارتی v.Sundermann, 1973: 107) آیدمیخانه خود بیرون 

شت شده و در هریک محصولی متفاوت از دیگری گوناگون کهای بذری که در زمین مورد  است د

کشاورزی در »که در آن  است M332, M724متن پارتی  دیگر،(. ibid: 95-96) به بار آورده است

 کند. سپس فردی در آنجا سمّاما پس از چندی دیگر به آن رسیدگی نمی ؛کاردخوبی می زمینی بذر

« کنندخورند و به اخطار بینایان نیز توجه نمیی میای سمّهگذرند، میوهپاشد. نابینایانی که از آن میمی

 (. 33: 1394شکری فومشی،  ـ)فولادپور

به نظر  ،های مانوی و باب برزویهواژگان مربوط به کشاورزی در متن با عنایت به کاربرد تمثیلیِ     

به این  را ویژۀ مانویان هِ زیرا ما توج ؛مانوی دارد ایمایهبندر باب برزویه نیز  موضوعکه این  رسدمی

 .بینیممیهای خود بیان اندیشه برای ،حوزۀ معنایی و به کاربردن تمثیلی آن

 

 گیرینتیجه -3

دهد. بحث های مانوی ارجاع میبه آموزه ذهن را که یابیمرا میهایی طبیب مؤلفه هِدرباب برزوی

گروهی بر  ،که به موجب آن استه ترین عاملِ اختلاف میان پژوهشگران بودمهم ،شکاکیت دینی

مقفعّ به اصل کتاب معتقدند. این درحالی شدن مطالب آن توسط ابنای بر افزودههاصالت این باب و عدّ

کننده نیست؛ زیرا به شکل به تنهایی عامل تعیین ،بحث شکاکیت دینی ،است که از منظر این پژوهش

به تکرار توسط  ،های بعد از اسلامی تا سدهایجابی در یک بازۀ زمانی طولانی از روزگار ساسان

کننده تنها عامل تعیین ؛ بنابراین،نویسندگان مختلف و به مقتضای شرایط زمانی به کار گرفته شده است

آنچه گزارۀ  ،تکرارشونده است. با تکیه بر وجه سلَبی یتکیه بر وجه سلَبی چنین الگوهای ،در مورد آن

 ،کندجدا می همسانهای عنوان یک مؤلفۀ ویژۀ مانویت از دیگر گزارهشک دینی در باب برزویه را به 

 ایگونهبه  ؛گرایانۀ مانویان استگری و نگاه نخبهاست که همسو با گزینش« زبدۀ همۀ ادیان»عبارت 

 .داندمی بر دیگر ادیان خود کیشِگری را یکی از دلایل برتری که خود مانی این گزینش

های مانوی دیگری نیز بدۀ ادیان، باب مذکور دربردارندۀ مضامین و آموزهعلاوه بر گزینش ز     

های معنایی پربسامد در سرتاسر این باب است که با توجه به اندیشۀ تلفیقی فهلهست. زهدگرایی از مؤ
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در خدمت به  ،ت مسیحی آنهاهای هندی، گنوسی و سنّمانویان، چنین مضامینی جدا از سرچشمه

کند. سرشت اهریمنی انسان، ترک شهوت و هوای زنان، ترک ی ایفای نقش میهای مانواندیشه

آزاری و حیوانآمیز بودن دنیا، مرگ و آرزوی رهایی از زندان تن، ترک انسانزنج باور به جادوگری،

 است. های مانویو آموزه های زهدگرایانه در پیوند میان باب برزویهازجملۀ آموزه ،آزاری

ای مهم در استنباط مضامین مانوی درباب برزویه است. عدم ی مانویان نیز شاخصهگرایتمثیل     

 ترین مضمون مانوی در تمثیلات باب برزویه است.کانونی ،و ترک آن سیتوجه به لذات ح

مقفعّ قابل نه تنها منسوب بودن این باب به ابن ،های مانوی باب برزویهبا مشخص شدن شاخصه     

های مانوی برزویه و حتی نویسندۀ احتمالی اذهان را به سوی گرایش ،راتر از آندرک است، بلکه ف

توان بر آن شد نویسندۀ باب تر، می؛ به سخن دقیقدهدسوق می نیز بزرگمهر وزیر انوشیروان ،آن

 برزویه هر که بوده، یا مستقیماً خود دل در گرو مانویتّ داشته و یا سخت متأثر از آن بوده است. 

 

 هاداشتیاد

ابن  5الساّئحِِ و الصاّئغِ، باب  4البلار و البراهمۀ، باب  3الناسکِِ وابُنِ عرِسْ، باب  2برزویۀ الطبیب، باب  1باب .1

 (.38: 1389الملَکِ و أصحابه )نصرالله منشی، 

ه و پادشاه سه بابی که در عهد انوشیروان افزوده شده، عبارت است از: سفر برزویه به هند، ترجمۀ حال برزوی.2

 (.45: 1395محجوب، ر.ک: ) موشان و وزیر عاقلش

مقفعّ، به معنای سنِ معتقد است که سخن ابوریحان در مورد افزودن آن باب به وسیلۀ ابن، کریستینبنیادبر این .3

 مقفعّ آن را ترجمه و به متن کتابابن به این معناست که وی نیست؛ بلکه از سویآن  شدنِ ساخته و پرداخته 

 (.451، 445: 1367سن، نافزوده است )ر.ک: کریستِ 

بینیم، بسیار )شطرنج( می مادیکانِ چترنگو  ایادگارِ بزرگمهرچه در ( معتقد است آن696: 1312سنِ )کریستنِ.4

آمده است. همچنین، او واژۀ برزوی  کلَیله و دمنههایِ بابِ برزویهِ طبیب، در شبیه است به آنچه در بعضی از بخش

هم است؛  عربی، برزمهر و بزرجمهر بسیار شبیه خطِالداند و بر آن است که در رسما شکلِ تغییریافتۀ برزمهر میر

سنِ روی، هر دو نام یکی است؛ اما به مرور این دو از هم جدا و تبدیل به دو شخصیت شده است. کریستنِاز این

دارد که گمان کنم بزرگمهر، این حکیمِ مرموز، همان میاین مقدمات مرا بر آن »گیرد: در ادامه چنین نتیجه می

شدُۀ مهرِ بزرگ، تحریفِ برُزمهر است که برزویه است که طبیبِ خسروِ اول بوده و نامِ بزرگمهر یعنی حمایت



 
  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

70 

(. به جز 118-117: 1401. نیز در این باره بنگرید: دوبلوا، 696)همان: « شدُۀ مهرِ بلندمعنایش این است: حمایت

گوید، به این نکته هم باید توجه داشت که در برخی سنِ در یکی بودنِ برزویه و بزرگمهر میچه کریستنِآن

« مهر، پسرِ بختکان، تصنیف کرد و بر آغازِ کتاب قرار دادگای که بزراز مقدمه»، کلَیله و دمنههایِ عربیِ نسخه

 (، سخن به میان آمده است.117، 64: 1401)دوبلوا، 

 (.103: 1395گرن، ویدنر.ک: است )« گنجینه»یا  گینزاان یادآور کتاب ماندایی این عنو.5

های اصیل که یکی از حقیقتچنان ؛این اندیشۀ مانوی در پیوند با دیگر باورها مثل گنوسیسم و بودیسم است.6

 (. 127: همان« )زندگی همراه با رنج است»های بودا این است که آموزش

شود )ر.ک: آمیز راهبان بودایی نیز دیده میی از لذات در شیوۀ زندگی ریاضتترک همبستری و دور.7

 (.134: 1398همیلتون، 

 کمانویت و مترو یرفته و تا پیش از نابودیو مورد علاقۀ مانویان به شمار م ی، خود از متون مانوکلیله و دمنه.8

ه ب یآن اهتمام یآرای، به نظم درآوردن و کتاب. آنان در ترجمهاست ماندن آن، مورد توجه و علاقۀ مانویان بوده

تواند گرایش او را به مانویان نشان دهد؛ هرچند که همچنان یمقفعّ به این اثر نیز مبنابراین، توجه ابن ند؛سزا داشت

 از میراث کهن ایران، نشان از توجهِ  یماندگار کردن بخش یاو برا کوشش ،تردید دارد یجا یبودن و یمانو

 (.162: 1391جهانگرد، ر.ک: به این دین دارد ) ویژۀ او

های که چاه و غار در کیش مانی سمبلُ دنیا و جهان مادیّ است که انسان نباید فریفتۀ خوشینکتۀ جانبی این.9

 ،وجود هندی بودن این تمثیل های مانوی است. بارو، این تمثیل در تطابق کامل با اندیشهاز این ؛ناپایدار آن گردد

 تواند مورد توجه ویژۀ مانویان برای بیان عقایدخود بوده باشد.ن آن درکنار دیگر تمثیلات میمضمو

 

 
 فهرست منابع

 الف( منابع فارسی

نـایی(. »1384آموزگار، ژاله. ).1 نامۀ یشت فرزانگی )جشن .«تمثیل دین و درخت بنا بر استدلال مزدیس

-35تهران: هرمس، صـص  .زاده و عسکر بهرامیبه اهتمام سیروس نصرالله .دکتر محسن ابوالقاسمی(

45. 

 چشمه. تهران: .اسطورۀ آفرینش در کیش مانی(. 1396پور، ابوالقاسم. )اسماعیل.2
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تهران:  .به اهتمام عبدالکریم جربزه دار .عالمقفّه بنشرح حال عبداللّ(. 1390اقبال آشتیانی، عباس. ).3

 اساطیر.

 .نویسوی()شواهکاری در مقدمّه ابومنصووری مۀمقدّ (.1387). ابومنصور محمد بن عبـدالرزاق.4

 .مشهد مشهد: دانشگاه فردوسی .قلی محمدیاسعبّ

 تهران: طهوری. .دیمالنّمانی به روایت ابن(. 1287ابوالقاسمی، محسن. ).5

 .5دورۀ  .ربمجلۀ زبان و ادبیات ع، «های پهلویأباّن لاحقی و بازآفرینی نوشته(. »1391ایمانیان، حسین. ).6

 .16-1صص  .6ش 

 تهران: نیلوفر. .ترجمۀ احسان موسوی خلخالی .متن، قدرت، حقیقت(. 1394ابوزید، نصرحامد. ).7

 . تهران: نگاه معاصر.مسیح مانوی(. 1400اردستانی رستمی، حمیدرضا. ).8

اـت ومط مؤسسـۀ . تهـران:سـهاترجمۀ منوچهر صدوقی .تحقیق ماللهند(. 1362بیرونی، ابوریحان. ).9  الع

 تحقیقات فرهنگی.

 تهران: امیرکبیر.. ترجمۀ اکبر داناسرشت .عن القرون الخالیه آثارالباقیه(. 1386بیرونی، ابوریحان. ).10

 ار.تهران: زوّ. شناسیسبک(. 1390بهار، محمدتقی. ).11

 تهران: کارنامه. .ادبیات مانوی(. 1394پور. )بهار، مهرداد و ابوالقاسم اسماعیل.12

اـن  .دیون مانویوان(. 1400ورکیت، فرانسیس کراوفـورد. )ب.13 اـ منتظـری و پیم یـد سعیدرض ترجمـۀ س

 تهران: ثالث.. صمیمی

اـه . فرمعین کاظمی ۀترجم .در باب تاریخ الحاد در اسلام(. 1398بدوی، عبدالرحمن. ).14 تهـران: نگ

 معاصر.

 تهران: شورآفرین.. مانبزرگمهر لق :گردانپارسی .گویایی ارستو(. 1395. )پارسی پاول.15

 تهران: علمی و فرهنگی. .مترجم ماشاءالله کوچکی میبدی .های گنوسیانجیل(. 1395پیگلز، الین. ).16

اـر .تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام(. 1389لی، احمد. )تفضّ.17 تهـران: . بـه کوشـش ژالـه آموزگ

 سخن.

الهـه گـل و ه فرجـیزهرا مؤدب، سـمیّ .مقامیمترجمۀ احمدرضا قائ .مانویت(. 1400تاردیو، میشل. ).18

 تهران: نشر ثالث. .بستان

اـریخ ، «کلیله و دمنههای مانوی به عبداللهّ بن مقفعّ و افزودن اندیشه(. »1392جهانگرد، فرانک. ).19 مجلـۀ ت
 . 166-149صص  .2ش .5دورۀ  .ادبیات
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اـدق سـجادی. تهـران:  .نوهبرزوی طبیب و منشاء کلیله و دم (.1382دوبلوا، فرانسوا. ).20 ترجمـۀ ص

 طهوری.

اـنوی آنحماسۀ گیل(. »1400ی، استفانی. )دالّ.21 اـمین م )هفوت  موانی و مانویوتدر  ،«گمش و مض

تـمی. هایِ کیشِ مانی(ها و تأثیرگذاریگفتار در تأثیرپذیری تـانی رس اـ اردس  .ترجمۀ حمیدرض

 . 123-85، صص تهران: نگاه معاصر

ددقصوه(. 1389یتا پرتـوی. )زرشناس، زهره و آناه.22 اـنی و هایی از سوغ . تهـران: پژوهشـگاه علـوم انس

 مطالعات فرهنگی.

تـمی .مسیح مانوی، در «مسیح در مانویت(. »1400زوندرمان، ورنر. ).23  .ترجمۀ حمیدرضا اردستانی رس

 . 238-225، صص تهران: نگاه معاصر

تهران:  .ترجمۀ محمد شکری فومشی .انویعناصر ایرانی در کیش م(. 1399. )اکتور ردازپ شروو،.24

 طهوری.

مانی و مانویت )هفت  در ،«کتابِ غولانِ مانویحماسۀ ایرانی و (. »الف 1400. )اکتور ردازپ شروو،.25

اـ  .هایِ کویشِ موانی(ها و تأثیرگوذاریگفتار در تأثیرپذیری گـردآوری و ترجمـۀ حمیدرض

 .59-13تهران: نگاهِ معاصر، صص  .اردستانی رستمی

نتّ»ب(. 1400) .اکتور ردازپ شروو،.26 اـبِ سـُ اـنویبازت اـت م اـی شـفاهی ایرانـی در ادبی موانی و در « ه

اـ . هایِ کیشِ مانی(ها و تأثیرگذاری)هفت گفتار در تأثیرپذیری مانویت ترجمـۀ حمیدرض

 .83-61، صص اردستانی رستمی. تهران: نگاه معاصر

اـمِ مبانیِ ع(. »1382شکُری فومشی، محمد. ).27 قایدِ گنوسی در مانویت )با رویکردی بر پدیدارشناسـیِ نظ

 .66 -35، صص 1ش  .3سالِ  .نامۀ ایرانِ باستان .«اساطیر(

اـترجمۀ زین .(ترجمۀ المنقذ من الضلال)اعترافات غزالی (. تابیغزالی، ابوحامد. ).28 ییالدین کی

  جا.. بینژاد

بررسی تمثیلات مانوی در ادبیات منثـور فارسـی از (. »1394فولادپور، سمیه و محمد شکری فومشی. ).29

 .56-23صص  .50ش  .12س  ،های ادبینامۀ پژوهشفصل .«آغاز تا حملۀ مغول

 تهران: طهوری. .سمیه مشایخو (. ترجمۀ مریم قانعی 1395) .کفالایا.30

 : امیرکبیر.تهران .ترجمۀ رشید یاسمی .ایران در زمان ساسانیان(. 1367سن، آرتور. )نکریستِ
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یـنالترجمۀ عبد .9 ، ش1 سالِ .مجلۀ مهر .«مهرِ حکیمداستانِ بزرگ(. »1312. )سن، آرتورنکریستِ.31  حس

 .696-689 صص میَکده.

 پور. تهران: اسطوره.. ترجمۀ ابوالقاسم اسماعیلهنر مانوی(. 1384کایت، هانس یواخیم. )کلیم.32

 کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران.تهران:  .(. گزارش سعید عریان1371. )متون پهلوی.33

: تهران پاینده. والقاسمترجمۀ اب .الجوهرمعادن و لذهّبٱمغرغوج(. 1387مسعودی، علی بن حسین. ).34

 .فرهنگی و علمی

 وس.تتهران: . به کوشش ژاله آموزگار .(. ترجمه احمد تفضلی1379. )مینوی خرد.35

 تهران: چرخ. .ترجمۀ فرنوش اولاد .ویلیام باک(. بازنویسی 1401. )مهابهارات.36

 تهران: مروارید.. خاکستر هستی (.1385محجوب، محمدجعفر. ).37

 تهران: خوارزمی.. دربارۀ کلیله و دمنه(. 1395محجوب، محمدجعفر. ).38

 تهران: ققنوس.. ادب پهلوانی(. 1388جامی، محمد مهدی. )مؤذن.39

س  .فنون ادبی .«انواع تمثیل در ادبیات مانوی(. »1400نی و سمیه رنجبر. )حاجیا فرخّ محمودی، خیراللهّ،.40

 .12-1صص  .4ش  .13

 . تصحیح مجتبی مینوی و مهدی محقق. تهران: دانشگاه تهران.دیوان(. 1378ناصرخسرو، ابومعین. ).41

 هران: امیرکبیر.ت .تصحیح مجتبی مینوی طهرانی .کلیله و دمنه (.1389نصراللهّ منشی، ابوالمعالی. ).42

 تهران: مرکز. .ترجمۀ نزهت صفای اصفهانی .مانی و تعلیمات او(. 1395، گئون. )نگرویدن.43

 تهران: مرکز.  .ترجمۀ حسن افشار .دینِ مسیح(. 1397ویلسون، برایان. ).44

 تهران: ثالث. . ترجمۀ محسن ثلاثی. شناسی دینجامعه(. 1398همیلتون، ملکم. ).45

 . ترجمۀ ژاله آموزگار و احمد تفضلّی. تهران: چشمه.شناخت اساطیر ایران(. 1386ن. )هینلز، جا.46

ترجمـۀ  .کیشِ گنوسی )پیامِ خدایِ ناشوناخته و صودرِ مسویحیت((. 1398یوناس، هانس. ).47

 قمُ: دانشگاهِ ادیان و مذاهب. .هاشمی کهدانی حمید و میبدی کوچکی للهٱماشا.48
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